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Republikens Presidents 

framställning till Ålands lagting om regeringens proposition till 

riksdagen om godkännande av vissa bestämmelser i överenskom

melsen med Estland om social trygghet. 

Om ett internationellt fördrag som Finland ingår innehåller en bestämmelse i 

en fråga som enligt självstyrelselagen för Åland (1144/1991) faller inom landska

pets behörighet, skall lagtinget enligt 59 § 2 mom. i den nämnda lagen, för att be

stämmelsen skall bli gällande i landskapet, ge sitt bifall till den författning genom 

vilken bestämmelsen sätts i kraft. Om fördraget innehåller en bestämmelse som 

står i strid med självstyrelselagen för Åland, blir bestämmelsen enligt 59 § 1 mom. 

i den nämnda lagen gällande i landskapet endast om därom stiftas en lag i den 

ordning som stadgas i 67 och 69 § riksdagsordningen samt 69 § självstyrelselagen 

för Åland. 

Den ovan nämnda överenskommelsen gäller hälso- och sjukvård samt social

vård, på vilka områden lagtinget enligt 18 § 12 och 13 punkten självstyrelselagen 

för Åland har lagstiftningsbehörighet. Överenskommelsen innehåller även en 

bestämmelse som strider mot språkstadgandena i 36-43 § självstyrelselagen för 

Åland och bör därför behandlas i den ordning 59 § 1 mom. anger. 

Med bifogande av regeringens proposition som innehåller fördragstexten, 

föreslås 

att Ålands lagting ger sitt bifall till att lagen träder i 

kraft i landskapet Åland till de delar den ovan nämnda 

överenskommelsen faller inom landskapets behörighet 

och avviker från självstyrelselagen. 

Helsingfors den 6 juni 1997 

Republikens President 

A~'~f!L 
Justitieminister Kari Häkämies 
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Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande 
av vissa bestämmelser i överenskommelsen med Ryssland om 
internationell landsvägstrafik 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I denna proposition föreslås att riksdagen 
~odkänner den med Ryssland i oktober 1995 
mgångna överenskoffiIJlelsen om internatio
nell landsvägstrafik. Overenskommelsen är 
av samma an som de överenskommelser om 
landsvägstrafik som Finland ingått med 
andra stater utanför Euro~eiska unionen och 
motsvarar med små ändringar den överens
kommelse mellan Finland och Sovjetunionen 
om biltrafik som Finland och Ryssland sins
emellan skall iaktta. En central princip i 
överenskommelsen är ett system med trans
porttillstånd för buss- och lastbilstransporter 

mellan länderna. I överenskommelsen in~år 
dessutom bestämmelser om vissa ömsesidiga 
avgifts- och skattebefrielser. 

Overenskommelsen träder i kraft 30 dagar 
efter den dag då de lagstiftningsåtgärder 
som är nödvändiga för överenskommelsens 
ikraftträdande har vidtagits i båda länderna. 

I propositionen ingår ett förslag till lag o~ 
godkännande av vissa bestämmelser 1 
överenskommelsen vilka hör till området för 
lagstiftningen. Avsikten är att lagen skall 
träda i kraft samma dag som överenskom
melsen. 

ALLMÄN MOTIVERING 

1. Nuläge och föreslagna ändringar 

Sedan Sovjetunionen upplöstes och Ryska 
federauon~n .~run~ades har det till följd av 
problem 1 vagtrat1ken mellan Finland och 
Ryss~_and visat sig vara nödvändigt att ingå 
en overenskommelse om landsvägstrat1k 
mellan Finland och Ryssland. Överenskom
~els:n innebär inga. större förändringar i 
Jamforelse med den överenskommelse mel
lan Finland och Sovjetunionen om interna
tionell biltrafik (FördrS 19/1969) som nu 
skall iakttas. 

Avsikten med överenskommelsen är att 
finländska trafikidkares landsvägstransporter 
på samma sätt ~om förut arrangeras så att 
de kan ske enhgt samma principer som i 
andr~. central- . och ö~teuropeiska länder 
utanför Europeiska unionen. Finland har 
ingått I iknande överenskommelser med 

Polen (FördrS 18/1970), Rumänien (FördrS 
55/1968) och Ungern (FördrS 26/1968). En 
motsvarande överenskommelse med Ukraina 
undertecknades den 5 juni 1995 och JDed 
Kazachstan den 5 - 7 februari 1996. A ven 
med Uzbekistan, Vitrvssland, Tjeckien, Slo
vakien. Kroatien och Slovenien har Finland 
förhandlat om utkast till överensskommel
ser. Med de baltiska länderna har tills vid
are ingåtts administrativa överenskommelser 
med respektive trafikministerium. I Helsing
fors och Moskva förhandlade man 1993 och 
1994 om en överenskommelse om interna
tionell land.~vägstrafik mellan Finland och 
Ryssland. Overenskommelsen underteckna
des i Helsingfors den 27 oktober 1995. 

Bestämmelserna i överenskommelsen er
bjuder transP.ortfdretag i de båda staterna 
ömsesidig frihet i transportnäringen när det 
gäller landsvägstransporter mellan länderna 
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och från dessa till tredje land. Genom 
överenskommelsen skapas även reglerade 
procedurer när det gäller att mellan staterna 
utreda hinder som stör landsvägstransponer
na. Dessutom avtalas det i överenskommel
sen att staternas nationella författningar och 
internationella överenskommelser skall iakt
tas. 

Inom Europeiska unionen är inte några 
motsvarande vägtrafikarrangemang med 
Ryssland aktuella. 

2. Propositionens ekonomiska 
verkningar 

Överenskommelsen har inte några stats
ekonomiska verkningar. 

3. Beredningen av propositionen 

. Regeringens p~oposition .h~ b~rell:S som 
tjänsteuppdrag vid trafilammstenet i sam
arbete med utrikesministeriet. Finansminis
teriet har hörts i samband med beredningen. 

DETALJMOTIVERING 

1. Överenskommelsens innehåll 

Artikel 1. I anikeln definieras överens
kommels.ens trafikmässiga tillämpningsom
råde. Overenskommelsen gäller främst 
såda~ buss- och lastbilstrafik mot betalning 
som idkas antingen mellan de båda länderna 
eller genom dem ttll tredje land. 

Persontrafik 

Artikel :!. Enli~t artikeln anordnas regel
bunden pcrsomra11k med tiu\'.'>ar på det sätt 
som de fördra~"lutande ranernas behöriga 
myndigheter kommer ovcrcn\ 

Amkcl 3. h'r tlllt:illig rersontrafik med 
bussar krävs enl1~~ anikcln tillstånd som 
b~\·1l1at!. av Je ~hori!!a mvndigheterna. 
Tillstånd kran J,-.d inte llir Je transponer 
som ane'.'> 1 an1Lc:i ~ De ll1rJragsslutande 
pancrn~ tiehl1r1p mvnJ1~heter ticviljar till
stånd h1r rC\l1r '"' •m Jera\ territorium. De 
bchorip mynJ 1 ~hl"tc:rna kPmmer :i ven över
~ns om antalet 1111,tlnJ 1x:h •'m den ordning 
1 vilken uttwtet J\ 1i11,tlnJ\l1•rmularen skall 
ske. · 

Anik.cl ~ I J.n&Lcln tx-rri.i.' 1Jbndet av 
tillfall1~ per\1,ntrJl1l ml'\J t"iu" under vissa 
föruLuttmnpr lrln tdl,t.1nJ 

Go~htr:ifik 

Anikel 5. Enli ~t .irtik.cl n ut r. 'r' godstrans
porter med la.\tt"lil.i.r ml'\J eller ut.in egentliga 
sl.~pva!!nlr eller ml'\J dra~t"i1l.ir med på
hangsvagnar. f "r ~· xl~tr:in\l'I<. 1nerna krävs i 
regel ett tillstånJ ,,,m tx-' 111.i..' av de be
höriga myndighetcrn.i hir '.iqc godstrans-

port krävs ett särskilt tillstånd som berätti
gar till en tur-och-retur-resa. om inte något 
annat sägs i tillståndet. De fördragsslutande 
panernas behöriga myndig~eter kommer 
varje år överens om antalet tillstånd och om 
den ordning i vilken utbytet av tillstånds
formulären skall ske. 

Artikel 6. Artikeln innehåller en förteck
nin~ över vissa godstransponer enligt inter
nauonell praxis som befrias från tillstånd. I 
artikeln bemyndigas de behöriga myndighe
terna att komma överens om också andra 
undantag. Enligt 5 § lagen om tillståndsplik
tig godstrafik på väg (342/1991) och 7 § la
gen om tillståndspliktig persontrafik på väg 
(343/ 1991) kan trafikministeriet, efter att ha 
fått behörigt bemvndigande. överenskomma 
om undantag från' tillståndsförfarandet i frå
ga om internationella landsvägstransponer. 

Artikel 7. Enligt anikeln behövs vid trans
pon av laster vars mått eller vikt avviker 
från de begränsningar som gäller inom den 
andra panens territorium ett specialtillstånd 
av den behöriga myndi~heten. I Finland är 
vägverket behörig myndighet. Om tillståndet 
förutsätter att fordonet rör sig längs en be
stämd rutt skall transponen ske på denna 
rutt. 

Artikel 8. Vid transport av farliga ämnen 
iakttas bestämmelserna i den europeiska 
överenskommelsen om internationell trans
pon av farligt gods på väg (ADR). Om till
ståndet förutsätter att fordonet rör sig längs 
en bestämd rutt skall transponen ske på 
denna rutt. 

Allmänna bestämmelser 





Artikel 9. Enligt artikeln kan trafik som 
avses i överenskommelsen idkas endast av 
sådana trafikidkare som enligt det egna lan
dets interna lagstiftning är berättigade att 
idka internationell trafik. Motorfordon med 
vilka utförs internationella transporter skall 
förses med landets registreringsskylt och 
nationalitetstecken. 

Artikel 10. Enligt artikeln har en trafikid
kare inte rätt att börja idka person- eller 
godstrafik mellan två punkter på den andra 
fördragsslutande partens territorium. Den 
ena fördragsslutande partens trafikidkare 
kan utföra transporter från den andra för
dragsslutande partens territorium till ett 
tredje lands territorium samt från ett tredje 
lands territorium till den andra fördragsslu
tande partens territorium, om han har fått 
särskilt tillstånd till det av den andra för
drags~lutande p~ns b~höriga myndighet. 

Artikel 11. Enligt artikeln skall föraren av 
en buss eller lastbil inneha nationellt eller 
internationellt körkort som motsvarar mo
torfordonets kategori. Dessutom skall för
aren inneha nationella registreringshand
lingar för fordonet. 

Det nationella eller internationella körkor
tet skall överensstämma med körkortsformu
läret i överenskommelsen om internationell 
vägtrafik. Tillståndet och andra handlingar 
skall förvaras i det motorfordon till vilket 
de hör och vid behov visas för behöriga 
kontrollmyndigheter. 

Artikel 12. Enligt artikeln skall de av
gifter som följer av tillämpningen av över
enskommelsen betalas enligt de betal
ningsavtal som gäller mellan parterna på 
förfallodagen. 

Artikel 13. I artikeln har överenskommits 
om ömsesidig befrielse från av~ifter och 
skatter. Föreskrifterna om befrielse från 
skatter och avgifter hör enligt 61 § rege
ringsformen till området för lagstiftningen 
och förutsätter riksdagens godkännande. I 
fråga om befrielse på basis av reciprocitet 
föreskrivs i Finland i finansministeriets be
slut om befrielse från motorfordonsskatt el
ler nedsättning av skatten för vissa utom
lands registrerade fordon (82/1996). Beslu
tet baserar sig på 34 § 2 mom. (486/1981) 
lagen om skatt på motorfordon och 16 § 
förordningen om skatt på motorfordon 
(1758/1995). Artikelns bestämmelser strider 
inte ~ot gällande l.agstiftning. 

Artikel 14. I artikeln har överenskommits 
om befrielse från vissa tullavgifter och till-
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stånd i anslutning till transportfordon. Före
skrifterna om tullar och befrielse från tullar 
är numera underställda Europeiska gemen
skapens tullagstiftning. Om tullbefrielse 
stadgas bl.a. i rådets förordning (EEG) nr 
918/1983 om upprättandet av ett gemen
skapssystem för tullbefrielse. Förordningen 
hindrar inte medlemsstaterna att bevilja tull
befrielse, som med stöd av en internationell 
överenskommelse är en av de vanliga för
månerna. Artikelns bestämmelser strider 
inte mot gällande lagstiftning. 

Artikel 15. Enligt artikeln fordras för per
son- och godstrafik som avses i överens
kommelsen obligatorisk trafikförsäkring. 
Trafikidkaren är skyldig att på förhand för
säkra varie fordon med vilket nämnda trans
porter uttårs. 

Artikel 16. Enligt artikeln tillämpas vid 
~äns-, tull- och hälsokontroller antingen de 
internationella konventioner som bägge län
derna har anslutit sig till eller, till de delar 
som dessa konventioner inte gäller, de be
höriga ländernas nationella lagstiftning. 

Artikel 17. Enligt artikeln transport av 
svårt sjuka personer samt regelbunden per
sontrafik med bussar har företrädesrätt vid 
gräns-, tull- och hälsokontroller. 

Artikel 18. Enligt artikeln skall de för
dragsslutande parternas trafikidkare iaktta 
trafikregler och bestämmelser som utfärdats 
i den stat inom vars territorium fordonet 
befinner sig. 

Artikel 19. I artikeln föreskrivs åtgärder 
som kan vidtas om bestämmelserna i 
överenskommelsen överträds. Den andra 
fördragsslutande partens behöriga myndig
heter skall meddelas om de åtgärder som 
har vidtagits. 

Artikel 20. Enligt artikeln är de fördrags
slutande parterna i kontakt med varandra tör 
verkställande av överenskommelsen och de 
utbyter både uppgifter och erfarenheter. 

Artikel 21. Enligt artikeln löser de för
dragsslutande parterna alla eventuella. me
ningsskiljaktigheter som gäller tolknmgen 
och tillämpningen av denna överenskommel
se genom förhandlingar. 

Artikel 22. Enligt artikeln inverkar denna 
överenskommelse om landsvägstrafik inte på 
de fördragsslutande parternas rättigheter och 
skyldigheter enligt andra internationella av
tal som de ingått. 

Artikel 23. I artikeln fastställs när denna
överenskommelse träder i kraft. Overens
kommelsen träder i kraft 30 dagar efter den 
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dag då de fördragsslutande panerna på dip
lomatisk väg har meddelat varandra att de 
juridiska kraven för ikraftträdandet har upp
fyl,lts i båda länderna. 

Overenskomrnelsen har ingåtts för obe
stämd tid och den fortsätter att gälla tills 90 
dagar har förflutit från den dag den ena för
dragsslutande parten har meddelat den andra 
fördragsslutande panen om sin avsikt att 
säga upp den. 

2. Behovet av riksdagens samtycke 

Riksdagens samtycke krävs med anledning 
av det bemyndigande som i anikel 6 getts 
trafik.ministeriet, den skyldighet att medföra 
handlingar som avses i artikel 11, de av
gifts-och skattebefrielser som avses i anikel 
13 och 14 samt den skyldighet att vidta 
sanktioner mot trafikidkare som avses i arti
kel 19. 

Med stöd av vad som anförts ovan och i 
enlighet med 33 § regeringsformen föreslås 

att Riksdagen godkllnner de 
bestämmelser som krtiver 
Riksdagens samtycke i den i Hel
sin1!fors den 27 oktober 1995 
mellan Republiken Finlands 
regering och Ryska federationens 
regering ingdngna överens-
kommelsen om internationell 
landsvti.gstrafik. 

Eftersom överenskommelsen innehåller 
bestämmelser som hör till området för lag
stiftningen, föreläggs Riksdagen samtidigt 
följande lagförslag: 
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Lag 
om godkännande av vissa bestämmelser i överenskommelsen med Ryssland om 

internationell landsvägstrafik 

I enlighet med riksdagens beslut stadgas: 

1 § 
Bestämmelserna i den i Helsin~ors den 

27 oktober 1995 mellan Repubhken Fin
lands regering och Ryska federationens re
gering ingångna överenskommelsen om in
ternationell landsvägstrafik är, till den del 
de hör till området för lagstiftningen, i kraft 
så som därom har avtalats. 

Helsingfors den 26 mars 1997 

2 § 
Närmare stadganden om verkställigheten 

av denna lag utfärdas vid behov genom för
ordning. 

3 § 
Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt 

som fastställs genom förordning. 

Republikens President 

MAR'ITI AIITISAARI 

Minister Ole Norrback 





SOPIMUS 

Suomen Tasavallan hallituksen ja Venäjän fede
raation hallituksen välillä kansainvälisestä tie

liikenteestä 

Suomen Tasavallan hallitus ja Venäjän halli
tus, joista alempana käytetään nimitystä "sopi
muspuoiet", 

haiuten pyrkiä täyttämään Euroopan turvalli
suus- ja yhteistvökokouksen Heisimrissä 1. elo
kuuta 1975 allekirjoitetun päätösasiakirjan lii
kenteen kehitystä koskevat asetukset. 

haluten tasapuolisuuden perusteella kehittää 
henkilö- ja tavaraliikennettä tiellä kummankin 
valtion välillä ja niiden alueiden kautta kolman
siin maihin, sekä haiuten helpottaa tätä liikennet
tä, 

ovat sopineet seuraavasta: 

I artikla 
Säännöllistä ja tilapäistä henkilö- ja tavaralii

kennettä molempien valtioiden välillä ja niiden 
alueiden kautta harjoitetaan tämän sopimuksen 
mukaisesti kansainväliselle tieliikenteelle avattu
ja teitä käyttäen Suomessa tai Venäjällä rekiste
röidyillä moottoriajoneuvoilla. 

Henkilöliikenne 

2 artikla 
I. Säännöllinen henkilöliikenne linja-autoilla 

järjestetään sopimuspuolten asianomaisten vi
ranomaisten siitä sopiessa. 

2. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset 
tekevät hyvissä ajoin toisilleen ehdotuksia tällai
sen liikenteen järjestämisestä. Näihin ehdotuk-

370050 

COfJIAIIlEHHE 

Me:IK.lly IIpaeHTeJibCTBOM PoccuiicKoii cI>enepa
UHH H IIpaeHTeJibCTBOM cI>nnm1H.11cKoii Pecny6-
JIHKH 0 Me:IK.llynapollHOM aBTOM06HJlbHOM 

coo6wennn 

npaBHTeJibCTBO PocCHHCKOH <I>enepaUHH H 
n paeuTeJibCTBO <l>HHJl.llHllCKOH Pecny6JJHKH. Jla
Jiee HMeHyeMble noroeapHB8KlWHMHC.ff CTOpo
HaMH. 

pyKoeoncTey.11cb cTpeMnenHeM K eblnonue
HHKl nono>KeHHH 3aKJJKl'iHTeJJbHoro aKTa Coee
maHHH no 6e3onacHOCTH H COTpynHH'ieCTBY B 
Eepone. nonnucauuoro e r.XeJJbCHHKH I aerycTa 
1975 rona. B 'i8CTHOCTH OTHOCHWHXCH K pa3BH
THIO TpaHcnopTHoro coo6weHHH. 

lKena.11 pa3BHB8Tb Ha OCHOBe B38HMHOCTH ae
TOM06HJlbHOe nacca)KHpcKoe H rpy3oeoe coo6w
eHHe Me)Kll.Y llBYM.11 CTpaHaMH H TpaH3HTOM no 
HX TeppHTOpH.HM. a T8K)Ke )Kena.11 o6ner'iHTb 3TO 
coo6wenne. 

cornacHJJHCb o HH)KecJJellyKlWeM: 

CT8TbH I 
B cooTeeTCTBHH c uacTO.HWHM CornaweHHeM 

ocyweCTBJl.ffl()TCSI pery JJHpHble H Hepery JIHpHble 
aBTOM06HJibHble nepeB03KH nacca)KHpOB H rpy-
308 Me)Kny llBYMH CTpaHaMH H TpaH3HTOM no HX 
reppHTOpHHM no 11oporaM. OTKpbtTblM ..'.lJIH 
Me>K11yHapo11Horo aBTOMOÖHJlbHOfO cooöweHHH. 
aBTOTpaHcnopTHblMH cpenCTB8MH. 3aperHCTpH
poeaHHblMH e PoccnflcKoH <I>e11epauHH HJJH e 
<l>HHJUIHllCKOH Pecny6JIHKe. 

nepeB03/CU naCCU:XUpOB 

CTaTbH 2 
I. Peryn.11pHb1e nepeeo3KH nacca>KHpoe aeTo-

6ycaMH opraHHJYIOTCH no cornacoeaHHIO Me>K11y 
KOMneTeHTHblMH opraHaMH IloroeapHBalOW
HXC.11 CTOpOH. 

2. npellJJO>KeHHH 06 opraHH38UHH TaKHX ne
peB030K 3a6naroepeMeHHO nepe11a10TCH 11pyr 
_:rpyry KOMneTeHTHblMH opraHaMH iloroeapH-
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siin on sisällytettävä tiedot liikemeenharjoittajan 
(toiminimen) nimestä. ajoreitistä. aikataulusta ja 
pysähtymispaikoista. jo il ta liikemeenharjoittajat 
ottavat matkustajat tai jonne heidät jätetään 
sekä selvitys suunnitellusta liikenteen hoitamisen 
ajanjaksosta ja säännöllisyydestä. 

3 anikla 
l. Tilapäiseen henkilöliikenteeseen linja-au

toilla kummankin valtion välillä tai niiden aluei
den kautta. lukuunottamatta tämän sopimuksen 
4 aniklassa mainittuja kuljetuksia. vaaditaan so
pimuspuolten asianomaisten viranomaisten 
myöntämä lupa. 

2. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset 
myöntävät luvan alueellaan suoritettavaa mat
kaa vanen. 

3. Jokaista linja-autolla suoritettavaa tilapäis
tä henkilökuljetusta vanen vaaditaan erillinen 
lupa, joka oikeuttaa yhteen edestakaiseen mat
kaan, ellei luvassa toisin sanota. 

4. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset 
toimittavat toisilleen kunakin vuonna keskenään 
sopimansa määrän lupalomakkeita tilapäisiä 
henkilökuljetuksia vanen. Nämä lomakkeet on 
varustettava luvan myöntäneen asianomaisen vi
ranomaisen leimalla ja allekirjoituksella. 

5. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset 
sopivat keskenään lupalomakkeiden vaihtamis
järjestyksestä. 

4 anikla 
l. Tilapäisen henkilöliikenteen harjoittami

seen linja-autolla ei tarvita lupaa. jos samalla 
linja-autolla kuljetetaan koko matkan ajan sa
maa henkilöryhmää 

a) matkalla. joka alkaa ja päättyy sen sopi
muspuolen alueella. jossa linja-auto on rekiste
röity; 

b) matkalla. joka alkaa sen sopimuspuolen 
alueella. jossa linja-auto on rekisteröity. ja päät
tyy toisen sopimusouolen alueella edellyttäen. 
että ajoneuvo lähtee tyhjänä alueelta. 

sa10urnxcR CTopoH. 3TH npe.nno>KeHHR .non>KHbt 
co.nep>KaTb .naHHbte OTHOCHTenhHO HaHMeHoea
HHll nepeeo3'-IHKa ( qmpMbt ). MapwpyTa cne.noea
HHll. pacnucaHHll llBH>KeHHll. nyHKTOB OCTaHOB
KH. Ha KOTOpblX nepeB03'-IHK 6y neT npoH3BOilHTb 
noca.nKy H Bbtca.r1Ky nacca>KHpoe. a TaK>Ke HaMe
'-laeMoro nepHona H pery nllpHOCTH BbtnonHeHHll 
nepeeo3oK. 

CTaTbll 3 
l. full ocywecTBneHHll HeperynRpHblX nepe

B030K nacca)l(.HpOB aBT06ycaMH MC>KllY o6eHMH 
CTpaHaMH HilH TpaH3HTOM no HX TeppHTOpHRM. 
3a HCKilto'-leHHeM nepeB030K. npe.nycMOTpeHHblX 
cTaTbeH 4 HacToHwero CornaweHHll. Tpe6ytoTCH 
p83peweHHR. BblllaBaeMble KOMOeTeHTHblMH op
raHaMH Ilorosapuea10WHXCR CTopou. 

2. KoMneTeHTHble opraHhl Ilorosapusa10w
HXCR CTOpOH 6y.nyT Bht.nasaTh pa3peweHHe Ha 
nepeeo3KY nacca>KHpoe no TOMY y'-lacTKY nyTH. 
KOTOpblH npOXOllHT no TeppHTOpHH cTpaHbl 
COOTBeTCTBYIOllleH IlorosapHBalOlllCHCll CTOpo
Hbl. 

3. Ha Ka>Kny10 HeperynHpHy10 nepeeo3KY nac
ca>Kupoe aBTo6ycoM .non)KHO 6btTb BbtllaHo oT
;ienbHoe pa3peweHHe. KOTopoe naeT npaeo Ha 
cosepweHHe onHoro peiica Tyna H o6paTHO. ecmt 
HHoe He orosopeHo B caMOM pa3peweHHH. 

4. KoMneTeHTHble opraHbl Ilorosapusa10w
HXCll CTopoH e:iKerontto 6y .nyT nepenaeaTb .npyr 
;ipyry B38HMHO cornacosaHHOe KOilH'-lecTBO 
6naHKOB pa3peweHHH Ha HeperynRpHble nepe
B03KH nacca:iKHpOB. 3TH 6naHKH IlOil)KHbl HMCTb 
ne'taTb 11 nonnucb KOMneTeHTttoro opraHa. 
s11u1aewero pa3peweHHll. 

5. KoMneTeHTHble opraHhl Iloroeapneatolll
HXCll CTopoH cornacOBblBatoT MClKllY COÖOH 
nopllllOK o6MeHa 6naHKaMtt pa3peweHHH. 

CTaTbR 4 
l. Pa3peweHHH He Tpe6yeTCH nnH BbtnOnHe

HHll HeperynRpHbtX nepeeo3oK nacca>KHpoe ae
To6ycaMH e cny'-!ae. ecnH rpynna nacca>KHpoe 
OllHOro H TOfO )Ke COCTaBa nepeB03HTCR Ha 
onHoM H TOM >Ke aeTo6yce B npo.non>KeHHe eceii 
noe3.D.KH. H npH ycnoBHH. 'iTO: 

a) 3Ta noe3.nKa Ha'-IHHaeTCll H 3aKaH'-IHBaeTCH 
Ha TeppHTOpHH TOH IloroeapHsa10weHcR CTOpo
Hbl. rne 3aperncTpHpoeaH aeT06yc: 

6) :na noe3.nKa Ha'-IHHaeTCH Ha TeppHTOpHH 
Iloroeapnea10UieHcH CTOpOHbl. r.ne 3aperncTpH
posaH aBTo6yc. 3aKaH'-IHBaeTCH Ha TeppHTOpHH 
.npyroH IloroeapHBaIOWeHCH CTOpOHbl. H aBT0-
6yc DOKH.naeT 3TY TeppHTOpHIO nycTblM. 



2. Lupaa ei vaadita vaihdettaessa epäkuntoon 
joutunut linja-auto toiseen. 

3. Tämän artiklan I kohdassa tarkoitettua lii
kennettä harjoitettaessa tulee kuljettajalla olla 
matkustajaluettelo. 

Tavaraiiikenne 

5 artikla 
I. Tavarankuljetukset molempien maiden vä

lillä tai niiden alueiden kautta. lukuunottamatta 
tämän sopimuksen 6 artiklan mukaisia kuljetuk
sia. suoritetaan kuorma-autoilla varsinaisine pe
rävaunuineen tai ilman niitä tai vetoautoilla puo
liperävaunuineen sopimuspuolten asianomais
ten viranomaisten antamien lupien nojalla. 

2. Jokaiseen tavarankuljetukseen vaaditaan 
erillinen lupa. joka oikeuttaa yhteen edestakai
seen matkaan. ellei luvassa toisin sanota. 

3. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset 
toimittavat toisilleen kunakin vuonna keskenään 
sopimansa määrän lupalomakkeita tavarankul
jetuksia varten. Nämä lomakkeet on varustetta
va luvan myöntäneen asianomaisen viranomai
sen leimalla ja allekirjoituksella. 

4. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset 
sopivat keskenään lupalomakkeiden vaihtamis
järjestyksestä. 

6 artikla 
Tämän sopimuksen 5 artiklassa mainittuja lu

pia ei kuitenkaan vaadita seuraaviin kuljetuksiin: 

a) messu- ja näyttelytavaroiden. -varusteiden 
ja -tarvikkeiden k uljetuksiin: 

b) urheilutilaisuuksiin tarkoitettujen ajoneu
vojen. eläinten. mutden varusteiden ja ka!uston 
kuljetuksiin: 

c) teatterilavasteiden ja -tarvik keiden sekä soi
tinten kuljetuksiin 1a elokuvaesitvsten valmista
miseen. radio-tai te!evisioesitvkslin tarvittavien 
välineiden kuljetuksiin: · 

d) ruumiiden ja vainajien tuhkan kuljetuksiin: 
e) postin kuljetuksiin: 
f) rikkoontuneiden ajoneuvojen kuljetuksiin: 

g) muuttotavaroiden kuljetuksiin: 
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2. PaJpeweHHe He Tpe6yeTcH npH JaMeHe 
HeHcnpasHoro aBT06yca apyrnM asT06ycoM. 

3. IlpH BbinOJIHeHHH nepeB030K. npellyCMOT
peHHblX nyHKTOM I HaCTO.RWeii CTaTbH. BOllH
TeJib aBTo6yca .!lOJI)f(eH HMeTb cnHcOK nacca)f(H

pos. 

flepe803KU zpy308 

CTaTb.R 5 
I. IlepesoJKH rpyJoB Me)f(llY llBYMH cTpaHaMH 

HJIH TpaHJHTOM no HX TeppHTOpH.RM. Ja 
HCKnlO'-leHHeM nepeB030K. npeaycMOTpeHHblX B 
cTaTbe 6 HacTOJ1Wero CornaweHHJI. ocywecTBn
l!IOTCJI rpyJOBblMH aBTOMOOHJIJIMH c npuuenaMH 
HJIH 6e3 HHX JIHOO 8BTOMOÖHJlbHblMH TJ!f8'-18MH C 
nonynpuuenaMH Ha ocHoBe pa3peweHHH. Bbllla
saeMblX KOMneTeHTHblMH opraHaMH ilorosapHB

alOWHXCJI CTOpOH. 
2. Ha Ka)f(.llYIO nepeBOJKY rpyJos .!lOJI)f(.HO 

ÖblTb BblllaHO OTlleJibHOe pa3peweHHe. KOTopoe 
.!laeT npaso Ha cosepweHHe oattoro peuca Tyaa H 
o6paTHO. ecJIH HHOe He oroeopeHO B CaMOM 

pll3peweHHH. 
3. KoMneTeHTHble opraHbl ilorosapHBaK>w

HXCJI CTOpoH e)f(eroatto 6yayT nepeaasaTb apyr 
;ipyry B38HMHO corJJaCOB8HHOe KOJIH'lecTBO 
ÖJ18HKOB pa3peweHHH Ha nepeB03KH rpy3oB. 3TH 
ÖJ18HKH llOJl)f(Hbl HMeTb ne'-!8Tb H nO.ilflHCb KOM
neTeHTHOro oprana. Bblllaewero pa3peweHHe. 

4. KoMneTeHTHble opraHbl ilorosapuea10w
HXCJ1 CTopoH cornacoeblealOT MelKllY co6oa 
nopHllOK o6MeHa 6JiaHK8MH pa3peweHHH. 

CTaTb.R 6 
I. Pa3peweHH.R. YKaJaHHble B CTaTbe 5 

HacTm1wero CornaweHH.R. He Tpe6yt0TC.R .!lJI.R 
BblflOJIHeHH.R nepeBOJOK: 

a) 3KCDOH8TOB. o6opyllOB8HHH H MaTepHaJIOB. 
npe.11HaJHa'teHHblX .llJl.R .RpMapoK H BblCTaBoK: 

6) TpaHcnoTpHblX cpellCTB. >KHBOTHblX. a TaK
>Ke pa3JIH'-IHOro HHBeHTapH H HMywecTBa. 
npe.!1Ha3Ha'-!eHHblX Jl,'HI npoBe.!leHHH cnopTHBH
blX MeponpH.RTHif: 

B) TeaTpaJibHblX JleKopaUHH H peKBH3HTa. 
MY3blK8JlbHblX HHCTpyMeHTOB. o6opyaoBaHHH H 
npHH8llJie)f(.HOCTeH JlJl.R KHHOCbeMOK. pallHO- H 

Tenenepe.11a'-I: 
r) Ten H npaxa yMepwHx: 
Jl) flO'-ITbl: 
e) nospe:>1rneHHblX asToTpaHcnopTHblX cpell

cTB: 
:>K) llBH)f(HMoro HMywecTBa npH nepecene

HHH: 
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h) kuljetettaessa sairaalavälineistöä ensiavun 
järjestämiseksi suuronnettomuuksissa. 

Lupaa ei myöskään vaadita tiepalvelun autoil
le. 

2. Tämän artiklan a), b) ja c)-kohdissa mainit
tuja poikkeuksia sovelletaan vain sillä ehdolla. 
että ta varat palautetaan ajoneuvon rekisteröinti
maahan tai ne kuljetetaan kolmannen maan 
alueelle. 

3. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset 
voivat laajentaa tämän artiklan l kohdassa ole
vaa niiden kuljetusten luetteloa, joihin ei vaadita 
lupaa. 

7 artikla 
l. Milloin tyhjänä kulkevan tai kuonnatun 

ajoneuvon päämitat tai paino ylittävät toisen so
pimuspuolen alueella sallitut päämitat tai suu
rimman painon, tulce liikenteenharjoittajan 
hankkia toisen sopimuspuolen asianomaiselta 
viranomaiselta erityinen lupa. 

2. Jos tämän artiklan l kohdassa mainittu lupa 
edellyttää ajoneuvon liikkumista määrätyllä rei
tillä, kuljetuksen tulee tapahtua tällä reitillä. 

8 artikla 
1. Yaarallisten aineiden kuljetuksissa nouda

tetaan ADR-sopimuksen määräyksiä. 
2. Jos tämän artiklan I kohdassa mainittu lupa 

edellyttää ajoneuvon liikkumista määrätyllä rei
tillä. kuljetuksen tulee tapahtua tällä reitillä. 

Yleisiä määräyksiä 

9 artikla 
I. Tämän sopimuksen edellyttämää liikennet

tä voivat harjoittaa vain sellaiset liikenteenhar
joittajat. jotka oman maansa sisäisen lainsäädän
nön mukaisesti on oikeutettu harjoittamaan kan
sainvälistä liikennettä. 

2. Moottoriajoneuvot. joilla suoritetaan kan
sainvälisiä kuljetuksia. on varustettava asian
omaisen maan tunnusmerkeillä ja kansallisuus
tunnuksilla. 

3) MCJl.HllHHCKOfO o6opy Jl.OBaHHH H MCJl.HKa
MCHTOB Jl.Jlfl OKa3aHHfl noMOlllH npH CTHXHHHblX 

ÖCJlCTBHJIX. 
PaJpeweHHH He Tpe6yeTcH TaK)Ke Jl.Jrn npoe3-

11a aBTOMOÖHJleH TCXHH'iCCKOH noMOWH. 
2. lkKnlO'ieHHH. npell.yCMOTpeHHble B non

nyHKTaX ··a". "6 ... H "e" nyHKTa I HaCTOHllleH 
CTaTbH. JleHCTBYIOT TOJlbKO B TOM cnrrne. ecnH 
rpy3 nOJl.JlC)KHT B03BpaTy Ha TeppHTOpHIO TOH 
noroaapHBalOlllCHCJI CTopOHbl. rne 3aperncTpH
pOBaHO aBTOTpaHcnopTHOe cpell.CTBO. HJlH ecnH 
rpy3 6y neT nepeB03HTbCJI Ha TeppHTOpHIO TpeT
beR CTpaHbl. 

3. Kot.meTeHTHblC opraHbl noroaapuea10w
HXCJI CTopoH MoryT no B38HMHOMY cornacoea
HHIO paClllHpHTb yKa3aHHblH B nyHKTe l 
HBCTOJllllCH CTaTbH nepe'ieHb nepeB030K. 11.Jlfl 
ocywecTBneHHJI KOTOpblX He Tpe6yeTCfl 

p83pellleHHH. 

CTaThH 7 
l. B cnyqae. ecnH ra6apHTbl HJJH eec aBTOT

paHcnopTHoro cpencTBa. cneJl.y10wero 6e3 rpYJa 
HJIH c rpy3oM. npeBblWalOT ycTaHOBJlCHHble Ha 
TeppHTOpHH CTpaHbl OJl.HOH H3 IloroeapHBa
IOUlHXCH CrnpoH HOpMbl. nepeeoJ'iHK Jl.OJI:lKeH 
nony'lHTh cneuuanhHOe pa3pellleHHe KOMne
TeHTHoro opraHa npyroi\ Uoroaapuea10weiicR 
CTopoHbl. 

2. Ecnu yKaJaHHoe e nyHKTe l HacToHweu 
cTaTbH paJpeweHue npenycMaTpHeaeT Jl.BH:lKe
HHe aBToTpaHcnopTHoro cpencTea no onpene
neH HoM y MapwpyTy. nepeeoJKa Jl.OJl:lKHa ocyw
ecTBJIRTbCH no 3TOMY MaplllpyTy. 

CTaTbfl 8 
Opu nepeeoJKe onacHblX rpy3oe D.oroeapu

ea10wuecH CrnpoHhl 6y Jl.YT o6ecne'iHBaTb co6-
.110Jl.eHHe Tpe6oeaHHH EeponeHcKoro Cornaw
eHHH 0 Me>t<.Jl.yHapO.llHOH Jl.OpO>KHOH nepeeoJKe 
onaCHblX rpy30B (IlQilQf). 

06uwe nonoxeHUJI 

CTaTbfl 9 
l. IlepeB03KH. npell.yCMOTpeHHble HaCTOfllllHM 

CornallleHHeM. MoryT BblnonHHTbCH TO!lbKO 
nepeB03'iHKaMH. KOTOpble cornacHO BHyTpeHHe
'-'Y JaKOHOJl.aTe!lbCTBY ceoeit CTpaHbl Jl.OnyweHbl 
K ocywecTBneHHIO Me:lKJl.yHapOJl.HblX nepeB030K. 

2. AeToTpaHcnopTHbte cpell.CTBa. ocywecTB
.1H10lllHe Me>KJl.yHapOJl.Hble nepeB03KH. Jl.OJl)KHbl 
HMCTb perncTpaUHOHHblH H OTJlH'IHTeJlbHblH 
3HaKH CBOCH CTpaHbl. 



10 artikla 
I. Liikenteenharjoittajalla ei ole oikeutta ryh

tyä harjoittamaan henkilö- eikä tavaraliikennet
tä toisen sopimuspuolen alueella sijaitsevan kah
den pisteen välillä. 

2. Liikenteenharjoittaja voi suorittaa kulje
tuksia toisen sopimuspuoien alueelta kolmannen 
maan alueelle. sekä kolmannen maan alueelta 
toisen sopimuspuolen alueelle. jos hän on saa
nut siihen erityisen luvan toisen sopimuspuolen 
asianomaiselta viranomaiselta. 

11 artikla 
I. Linja-auton ja kuorma-auton kuljettajalla 

tulee olla kansallinen tai kansainvälinen ajokort
ti, joka vastaa hänen ohjaamansa moottoriajo
neuvon luokkaa. 1a kyseisten aJoneuvojen kan
salliset rekisterömtttunnukset. 

2. Kansallisen ta1 lansain\'äh~n ajokortin tu
lec vastata tieliilcnnctta koske,·an kansainväli
sen ylc1ssopimul~n malhn mul..a1~ta ajokorttia. 

3. Tåman sop1mul-.cn mul..a1~11 vaadittavaa 
lupaa .ta muua a\lal1r101;.i on ,,ul\1cttavä moot
tor1a.1oneu\·ossa. h>h,111 ne 1..uulu\at. ja vaadit
tacs~a ni: on e'11i:tt.l\ .• a '1an1 1mah1llc tarkastus
viranl1m:.milli: 

: ~ artll la 
T;.imJn '''r1m1a"r. '•'H:lt..1m1-.c,1a JOhtuvat 

mal..,ul ,u,•rtti:t..1..11• ,,•r1mu,ru,,l1cn \..11illä mak
supa1\ anJ '111ma '"' . ·It'\ 11:11 mal ,u,11p1musten 
mui..J1~'11 

. '.J!tl .. i.J 
lkn~t1.,. 1..1 t.1 .. 1!.1.11Lt'nnr:: .. 1"lJ har,ioite

taan 11 11-.cn '•'rm1u,ru .. 1cn .11ut"t'11.1 tJman sopi
mul-cn n,11.111.1 "<"""' m,.,,11,•r1.1h•neu\\1l. jotka 
~u,•nttJ\Jt t..1lla1,1J • u11C'tut.\l.1 "'·at \astavuo
ro1,uuJen pi:ru,tt"t'lt.J -.1N..1: t.1m.1n "'r1muksen 
tarl..,1111..1m1111 lur11n l.J tt'1Jr:n t..1,11.-.•n h1ttyv1stä 
ven11,1.1 ra mJ._,,,.,,:.1 ....... J H"!·'i':.1 1..1 rnaksuista. 
jotl..a m.1arat..1..1r: ci~ .. "><·ci'. "u.i, .. ir •ul1i:1ukselle. 
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CraTb.11 10 
I. IlepeB03'iHKY o.auou IloroeapHBa10mel1cS1 

CrnpoHbl ue pa3pewaerc.11 ocywecTBJI.RTb nepe
B03KH nacCa)!{HpOB H rpy30B Me)K.ay .UBYM.R 
nyHKTaMH. pacnoJio)!{eHHblMH Ha TeppHTOpHH 
crpaHbl .apyrou IloroeapHBa10we11c.11 CTopoHbl. 

2. IlepeB03'iHK o.aHOH IloroeapHBa10meuc.11 
CropoHbl MO)KeT ocymecTBJI.RTb nepeB03KH c 
TeppHTOpHH CTpaHbl .apyroH IloroBapHB810W
eiic.11 CropoHbl Ha TeppHTOpHlo rpeTbeii cTpaHbl. 
a TaK)Ke c TeppHTOpHH rpeTbeH CTpaHbl Ha Tep
pHTOpHIO cTpaHbl .apyroH Iloroeapuea10meiicH 
CropoHhl. ecnu oa nony'iun cneuuanhuoe 
p83peweHHe Ha nepeB03KH KOMneTeHTHoro op
raHa .apyroii IloroeapueaK>meAc.11 CropoHbl. 

CTaTb.11 11 
1. Bo.11uTeJ1b aeTo6yca HJIH rpy3oBoro aeTOM0-

6un.11 .UOJI)KeH HMeTb H8UHOHanbHOe HnH 
Me)K.1J.yHapo.11Hoe BO.llHTeJibCKOe y.110CTOBepeHHe 
c COOTBeTCTBYJOWeH KaTeropHeH Ha npaBO yn
paBJieHHe 8BTOTpaHcnopTHblM cpe.llCTBOM H H8-
UHOH8JlbHble perHCTpaUHOHHble .aoKyMeHTbl Ha 
8BTOTpaHcnopTHOe cpe.llCTBO. 

2. HauuoHaJibHOe HJIH Me)K.1J.yHapo.11Hoe BOllH
TeJibCKHe y .llOCTOBepeHHe .110Jl)Kff0 COOTBeTCTBO
B8Tb o6p83Uy. ycTaHOBJieHHOMY Me)K.IJ.yHapo.a
HOfl KoHeeauueA o .11opo)KHOM .llBH)KeHHH. 

3. PaJpeweuue H .11pyrne .110KyMeHThl. KoTo
pble Tpe6y10TC.ll B COOTBeTCTBHH c H8CTO.RWHM 
CornaweHHeM . .aoJI)!{Hbl Haxo.11HTbC.R npu aeToT
paHcnopTHOM cpe.11cTBe. K KOTopoMy OHH oT
HOCSITC.R. H npe.ll'b.RBJl.RTbC.R no Tpe60BaHHIO KOM
neTeHTHblX KOHTpo11Hpy10WHX opraHoB. 

CT8Tb.R 12 
CTnaTe)KH. ocyWeCTBJl.ReMble B paMKaX HaCTO

l!Wero CornaweHHH. 6y.11yT npoH3Bo.llHTbC.R e 
COOTBeTCTBHH c .aeHCTBYIOWHMH Ha aeHb nJiaTe
)f(a cornaweHHSIMH Me}K.IJ.Y IloroBapHB8K>WHM
HCSI CrnpoHaMH o nJiaTe)KaX. 

CraTb.R 13 
nepeeo3KH nacca)f(Hpoe H rpy3oB. ocywecT

BJIJleMble Ha TeppuropH.11x crpau IloroeapHBa
IOWHXC.si CropoH Ha OCHOBe HaCTO.Rmero 
CornaweHHH. a TaK)Ke aBToTpaacnopTHblecpe.11-
crea. BblDOJIH.RIOWHe 3TH nepeB03KH. OCB060-
11<.Ua10TC.R Ha OCHoBe B3aHMHOCTH OT HanoroB H 
c6opoe. cB.R3aHHbtX c Bbl.lla'ieii pa3peweami. 
npe.aycMOTpeHHblX HaCTO.RWHM CornaweHHeM. 
ttcnoJib30BaHHeM HJIH co.11ep)KaHHeM aopor. BJia
.aeuueM aBTOTpaHcnopTHblMH cpe.11cTBaMH HJIH 
HX HCTIOJlb30BaHHeM. a TaK)Ke OT HanoroB H c6o
pOB. B3HMaeMblX OT.lleJibHO c Ka)K.IJ.QH ilepeB03KH. 
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14 artikla 
1. Harjoitettaessa tämän sopimuksen mukais

ta liikennettä ei tullimaksuja peritä eikä lupia 
vaadita toisen osapuolen alueelle tuotavista: 

a) polttoaineista, jotka sisältyvät ajoneuvon 
moottorin polttoainejärjestelmään toiminnalli
sesti ja rakenteellisesti kuuluviin polttoainesäi
liöihin. sellaisina kun ne on kyseiseen ajoneuvo
malliin suunniteltu 

b) voiteluaineista siinä määrin. kuin kuljetuk
sen aikana on tarpeen: 

c) varaosista ja laitteista, jotka on tarkoitettu 
kansainvälisessä liikenteessä olevan moottori
ajoneuvon korjaukseen. 

2. Käyttämättömät varaosat on vietävä maas
ta ja korvatut varaosat joko vietävä maasta tai 
hävitettävä tai luovutettava tämän sopimuspuo
len alueella voimassa olevien määräysten mukai
sesti. 

15 artikla 
Tämän sopimuksen mukaiseen henkilö- ja ta

varaliikenteeseen vaaditaan pakollinen liikenne
vakuutus. Liikenteenharjoittaja on velvollinen 
etukäteen vakuuttamaan jokaisen mainittuja 
kuljetuksia suorittavan ajoneuvon. 

16 artikla 
Raja-. tulli- ja terveydenhoidollinen tarkastus 

suoritetaan niitten kansainvälisten sopimusten 
mukaisesti. joihin molemmat osapuolet ovat liit
tyneet. ja kysymyksiin. joita nämä sopimukset 
eivät koske. sovelletaan kummankin sopimus
puolen sisäistä lainsäädäntöä. 

17 artikla 
Raja-, tulli- ja terveydenhoidollinen tarkastus 

kuljetettaessa vaikeasti sairaita henkilöitä sekä 
harjoitettaessa säännöllistä henkilöliikennettä 
linja-autoilla tapahtuu etuoikeutetusti. 

18 artikla 
Sopimuspuolten liikenteenharjoittajien on 

noudatettava sen valtion liikennesääntöjä ja 

CTaTbH 14 
l. IlpH BbmonHeHHH nepeB030K Ha OCHOBaHHH 

HaCTOHwero CornaweHHH B3aHMHo oceoöo>Kna
IOTCH OT TaMO>KeHHblX cöopoB. nownHH H 

pa3peweHHH BB03HMble Ha TeppHTOpHIO npyroA 
IloroeapHBaJOWettcJl CTopoHbI: 

a) ropIO'iee. HaXOll.HWeecH B npe.a.ycMoTpeHH
blX JlJlH Ka>K.a.oA MOll.eJlH aBTOTpaHcnopTHOro 

cpe.a.cTBa eMKOCTHX. TeXHOJlOrH'iecKH H KOHCT
PYKTHBHO CBHJaHHblX c cncTeMOH nnTaHHH llBH

raTeJiff: 
6) CMa30'iHble MaTepHaJlbl B KOJlH'ieCTBaX. 

He06XOll.HMblX ll.JlJI ocywecTBJleHHH nepeB03KH: 
e) 3anaCHb1e 'iaCTH H HHCTpyMeHTbl. npe.a.Ha-

3Ha'ieHHble ll.JlH peMOHTa aBTOTpaHcnopTHoro 
cpe.a.cTBa. eblnonHHIOWero Me>KnyHaponHyJO ne

peBOJKy. 
2. HeHcnoJib30BaHHble Janacm.ae '"taCTH non

ne>KaT oöpaTHOMY BblBOJy. a 3aMeHeHHblC Janac
Hble 'i8CTH llOJl>KHbl Öb!Tb BblBC3CHbl H3 CTpaHbl. 
JIHOO YHH'iTO>KeHbl. JIHÖO cnaHbl B nopHllKe. yc
TaHosneHHOM Ha TeppHTOpHH CTpaHbl COOTBeT
CTBYIOWeH Iloroeapnea10weiicJ1 CTOpOHbl. 

CTaTb.R 15 
IlepeB03KH nacca>1rnpoe H rpy3oe Ha ocHOBa

HHH HBCTOHWero CornaweHHH ocywecTBJlHIOTCH 
npH ycJIOBHH 06H3aTeJlbHOf0 CTpaxoeaHHH 
rpa>K.a.aHCKOH OTBCTCTBeHHOCTH. IlepeeoJ'iHK 
OOR3aH 3apaHee 3acTpaxoBaTb Ka>Knoe aBTOT
paucnopTHOe cpe.11CTBO. BblOOJlHJllOWee yKaJaH· 
HYe nepeB03KH. 

CTaTbH 16 
B OTHOWCHHH norpaHH'iHOro. TaMO)KCHHOrO H 

caHHTapHoro KOHTpOJIH 6y.a.yT npHMeHHTbCl! no
.lO>KeHHJI Me>KllyHapOllHblX aoroBopoB. y'iaCT
HHKaMH KOTOpblX l!B1JJllOTCH o6e CTOpOHbl. a npH 
peweHHH sonpocoa. He yperynHpoaaHHblX 
3THMH noroeopaMH. 6y .11eT npnMeHl!ThCl! ettyT
peHHee 38KOHOJl8Te1JbCTBO Ka>K.!lOH H3 Iloroea
pHB8IOWHXCl! CTopoH. 

CTaTbH 17 
IlorpaHH'iHblH. TaMo>KeHHblH H caHHTapHblH 

KOHTp01lb npH nepeB03K8X Tl!)Keno6onhHblX. pe
rynJtpHblX nepeB03Kax nacca>KHpOB aeTo6yca
MH. a TaK>Ke npH nepeB03K8X )KHBOTHblX H 
CKOponopTl!WHXCH rpy30B 6y.a.eT ocywecTBJlHT

bCH BHC O'iepe.llH. 

CT8TbH 18 
Ilepeeo3'iHKH IloroaapHBaJOWHXCH CTopoH 

OÖl!3aHbl COÖ1JIOJlaTb npaeHna JlBH>KeHHH H npy-



muita lain määräyksiä. jonka alueella ajoneuvo 
on. 

19 artikla 
Siinä tapauksessa, että tämän sopimuksen 

määräyksiä rikotaan. on ajoneuvon rekisteröin
timaan asianomaisten viranomaisten sen maan 
asianomaisten viranomaisten pyynnöstä. jossa 
rikkomus on tapahtunut. riippumatta maassaan 
voimassa olevista lain säännöksistä ryhdyttävä 
johonkin seuraavista toimenpiteistä: 

a) antaa rikkomukseen syyllistyneelle liiken
teenharjoittajalle varoitus: 

b) antaa rikkomukseen syyllistyneelle liiken
teenharjoittajalle varoitus ilmoituksin, että mi
käli rikkomuksia vielä tapahtuu. lupa kuljetus
ten suorittamiseen peruutetaan joko määräajaksi 
tai kokonaan c)-kohdan mukaisesti; 

c) peruuttaa tämän sopimuksen mukainen 
lupa joko määräajaksi tai kokonaan. 

Toisen sopimuspuolen asianomaisille viran
omaisille on ilmoitettava niistä toimenpiteistä. 
joihin on ryhdytty. 

20 artikla 
Tämän sopimuksen täytäntöönpanemiseksi 

sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset ovat 
keskenään välittömässä yhteydessä. pitävät toi
sen sopimuspuolen ehdotuksesta kokouksia hen
kilö- ja tavaraliikenteen lupajärjestelmää koske
vien kysymysten ratkaisemiseksija vaihtavat ko
kemuksia ja tietoja myönnettyjen lupien käytös
tä. 

21 artikla 
Sopimuspuolet ratkaisevat kaikki tämän sopi

muksen tulkintaa ja sovel ta mista koskevat mah
dolliset erimielisyydet neuvotteluteitse tai muu
ten toiseen sopimuspuoleen yhteyttä ottarnalla. 

22 artikla 
Tämä sopimus ei vaikuta niihin sopimuspuol

ten oikeuksiin ja velvoituksiin. jotka johtuvat 
muista niiden tekemistä kansainvälisistä sopi
muksista. 
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rne 3aKOHbl CTpaHbl. Ha TeppHTOpHH KOTOpOH 
HaXO.!lHTCJI aBTOTpaHcnopTHOe cpe.!lCTBO. 

CTaTb.!I 19 
B cnylfae HapyweHHJI npaeHJI HacToJ1wero 

CornaweHHJI KOMneTeHTHble opraHbl TOH 
lloroeapHBa10weiic.11 CrnpoHbl. rne 3aperncTpH
poeaHo aeToTpaHcnopTHOe cpe.!lCTBO. no npocb-
6e KOMneTeHTHblX oprauoe CTpaHbl. B KOTOpoH 
HapyweHHe HMeno MecTO. He3aBHCHMO OT 
.!leRCTBYIOWero 3aKOHO.!laTeJibCBa ceoeH CTpaHbl 
06Jl3aHbl npHHJITb O.!lHO H3 CJle.!lylOWHX Mep: 

a) c.!lenaTb nepeeo3lfHKy-HapywuTeJIIO npe.!l
ynpe>K.!leHHe: 

6) C.!leJiaTb nepeB03lfHKy-HapyWHTeJIIO npe.!l
ynpe>K.!leHHe c 3aJIBJleHHeM. 'ITO B cJiylfae nOBTO
peHHJI HapyweHHJI pa3peweuue Ha ocywecT
eneuue nepeeo3oK 6y.!leT oTMeueuo Ha onpe.11e
neHHblH cpoK JIH6o auuynupoeaHo cornacHo 
nyHKTY .. 8 .. HaCTOJIWeH CTaTbH: 

e) OTMeHHTb Ha onpe.!leneHHblH cpoK JIH60 aH
HynupoeaTb pa3peweHHe Ha nepeeo3KH. Bbl.!laH
Hoe Ha OCHOBaHHH HaCTOJIWero CornaweHHJI. 

0 npHHJITblX B OTHOWeHHH nepeB03lfHKa
HapywuTeJUI KOMneTeHTHblMH opraHaMH O.!lHOH 
lloroeapuea10weiic.11 CTopoHbl Mepax .!lOJI>KHbl 
6b1Tb H3BeWeHbl KOMneTeHTHble opraHbl .!lpyroH 
lloroeapuea10weRcJr CTopoHbl. 

CTaTbJI 20 
c ueJiblO o6ecnelfeHHJI BblTIOJJHeHHJI HaCT

OJIWero CornaweHHJI KoMneTeHTHble opraHbl 
lloroeapHealOWHXCH CrnpoH 6ynyT ocywecT
BJJJrTb Henocpe.!lCTBeHHble KOHTaKTbl. npoeo
.lHTb no npe.!lJJO>KeHHIO O.!lHOH H3 lloroea
pHB8IOWHXCH CrnpoH coeewaHHH .!lJJH peweHHH 
eonpocoe. CBH38HHblX c CHCTeMOH pa3peweHHH 
Ha nepeeo3KH nacca>KHpoe H rpy3oB. a TaK)l(e 
o6MeHHB8TbCJI onblTOM H HHcpOpMauHeH 06 HC
noJJb3088HHH Bbl.!laHHblX pa3peweHHH. 

CTaTb.!I 21 
llorosapuealOwHec.H CrnpOHbl 6y.!lyT pewaTb 

ece cnopHble eonpocbl. KOTOpble MoryT B03HHK
HYTb B CBH3H c TOJIKOBaHHeM H npHMeHeHHeM 
HacT011wero CornaweHHH. nyTeM neperosopoe H 
KOHCY JlbT8UHH. 

CTaTbH 22 
HacTo.Hwee CornaweHHe He 3aTparnsaeT 

npas H o6H3aTeJJbCTB lloroeapHea10WHXCH CTo
pou. BblTeKalOWHX H3 .!lpyrnx 38KJllOlfeHHblX HMH 
Me>K.!lyHapo.!lHblX .!lOfOBOpoe. 
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23 artikla 
l . Tämä sopimus tulee voimaan 30 päivän 

kuluttua sen jälkeen. kun sopimuspuolet ovat 
ilmoittaneet diplomaattiteitse toisilleen. että so
pimuksen voimaantulolle tarpeelliset oikeudelli
set edellytykset on täytetty kummassakin maas
sa. 

2. Tämä sopimus on tehty määräämättömäksi 
ajaksi ja sen voimassaolo jatkuu. kunnes 90 päi
vää on kulunut siitä päivästä. jona toinen sopi
muspuoli ilmoittaa toiselle sopimuspuolelle ai
komuksestaan irtisanoa se. 

Tehty Helsingissä 27 päivänä lokakuuta 1995 
kahtena alkuperäisenä suomen- ja venäjänkieli
senä kappaleena molempien tekstien ollessa yhtä 
todistusvoimaiset. 

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta 

Tuula Linnainmaa 

Venäjän federaation hallituksen puolesta 

W.B. Efimow 

CTaTbR 23 
l. HacTOsiwee CornaweHHe sCTynaeT B cm1y 

no HCTe9eHHH 30 D.HeH co ilHff. Korna 
IlorosapHBaK>WHeCR CTOpOHbl ysenoMffT npyr 
apyra no D.HnJIOMaTH9eCKHM KaHanaM 0 BblOOJI
HeHHH BHyTpHrocynapcTBeHHbIX npouenyp. 
Heo6XOJlHMblX JlJljj BCTynneHHR B c1rny naHHOro 
CornaweHHR. 

2. HacToRwee CornaweHHe 3aKJIK>9eHo Ha 
Heonpe.11.eneHHblH cpoK H 6y .11.eT neHCTBOBaTb JlO 
HCTe9eHHR 90 JlHeH co .11.HR. Korna 0.11.Ha H3 
IlorouapuuaK>WHXCR CTopoH no nHnno>.rnTH9ec
KHM KaHanaM COOÖUlHT npyroH IlorouapH
BBIOWeHCR CTOpoHe o cuoeM *enaHHH npeKpa
THTb ero nei\CTBHe. 

Couepwetto s r. XencHHKH 27 oKTR6pR 1995 
rona B llBYX 3K3eMOJIRpax. Ka)K.11.blH Ha pyccKOM 
H $HHCKOM Sl3blKax. npH'ieM o6a TeKCTa HMeK>T 
OD.HHaKOBYK> CHJIY. 

3a OpauuTeJibCTBO PoccHHCKOH <DenepaUHH 

B.E. EciJUMOfl 

3a OpaBHTeJibCTBO <DHHJIRH.11.CKOH Pecny6nHKH 

Tyyna JluHHaiiHM<lCJ 



PÖYTÄKIRJA 

Yenäjän federaation ja Suomen tasavallan halli
tusten välillä kansainvälisen tieliikennesopimuk

sen soveltamisesta 

Venäjän federaation ja Suomen tasavallan 
hallitusten välisen kansainvälisen Helsingissä 27 
päivänä lokakuuta 1995 allekirjoitetun tieliiken
nesopimuksen soveltamisesta on sovittu seuraa
vaa: 

1. Tässä sopimuksessa asianomaisilla viran
omaisilla tarkoitetaan: 

Venäjällä: 
Venäjän federaation liikenneministeriötä: 

Suomessa: 
Suomen tasavallan liikenneministeriötä 
ja 7 aniklan osalta Tielaitosta. 

2. Tämän sopimuksen tarkoittamassa mieles
sä: 

a) termillä "moottoriajoneuvo" tarkoitetaan: 

tavaraliikenteessä kuorma-autoa. kuorma
autoa ja perävaunua. vetoautoa tai vetoautoa ja 
puoliperävaunua; 

henkilöliikenteessä linja-autoa eli moottori
ajoneuvoa. joka on tarkoitettu matkustajien kul
jetukseen ja jossa on vähintään 8 istumapaikkaa 
kuljettajan istuimen lisäksi. sekä matkatavaran 
kuljetukseen tarkoitettua perävaunua: 

b) "säännöllisellä liikenteellä" tarkoitetaan lii
kennettä. jota harjoitetaan sopimuspuolten 
moottoriajoneuvoilla edeltä käsin sovitun aika
taulun ja reitin mukaisesti sekä ja jossa osoite
ta~n liikenteen alku- ja päätös- sekä pysähtymis
pa1kat: 

c) "tilapäisillä k uljetuksilla" tarkoitetaan 
kaikkea muuta liikennettä. 

3. Tämän sopimuksen 3 ja 5 artiklojen mukai
nen kahdenkeskistä ja edestakaista transitolii
kennettä koskeva lupa on voimassa ilman poik
keuksia. 

2 370050 
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IlPOTOKOJI 

o npuMeHeHHH CorJJaweHHJI MelK!ly fipaeu
TeJJbCTBOM PocculicKoli «l>enepawm H fipaeu
TeJJbCTBOM «l>HHJJJIHLlCKOH Pecny6JJHKH o MelK· 

LlYH8pollHOM aBTOMOOHJlbHOM coo6weHHH 

B oTnowenHH npHMenenn.11 Cornawenn.11 
MC)ICllY IlpaeHTeJJbCTBOM PoccnucKoif <J>e11epa
UHH H Il paenTeJJbCTBOM <J>unn.11u11cKoif Pecny6-
.1HKH 0 MC)ICllyHapOllHOM aBTOM06HJJbHOM 
coo6wennn. no11nncannoro e r. XenbcHHKH 27 
OKT.116p.11 1995 ro11a. llOCTHrHYTa .aoroeopeHHOC
Tb 0 HH)ICCCJJCllYK>WeM: 

1. KoMoeTeHTHblMH opranaMH e YK838HHOM 
CornaweHHH cne11yeT C'IHT&Tb: 

co cTopoHbl PoccnucKoif <J>e11epaunu - Munnc
TepcTeo TpancnopT8 POCCHHCKOH <J>e11epaUHH. a 
B CT8Tbe 13 B 'laCTH HaJJoroo6JJ8.lKCHHR llOXOllOB 
OT MC.>K.!lyHapO.!lHblX oepeB030K - MHHHCTepCTBO 
<J>unancoe PoccHACKOA <J>e11epaunn: 

co cTopoHbl <l>HHJJJIHllCKOif Pecny6JJHKH - Mn
HHcTepcTeo TpaucnopT8 H CB.113H <l>HHJJ.llHllCKOH 
Pecoy6JJHKH. a e cTaTbe 7 - rnaeuoe yopaeneune 
.aopor. 

2. B yKa3aHHOM CornaweHHH cne11yeT nonu
MBTb: 

a) 0011 TepMHHOM "aBTOTpancnopTHOe cpe.a
CTBo": 

npH nepeB03Ke rpy30B - rpy30BOH 8BTOM0-
6HJJb. rpy30BOA 8BTOM06HJJb c opuueooM. 8BTO
MOOHJJbHbl0 TRr8'1 HJJH 8BTOM06HJJbHblR TRr8'1 C 
nonynpnuenoM: 

npu nepeeo3Ke nacca.lKHpoe - aeTo6yc. T.e. 
aeT0TpancoopTHoecpe11cTBo.npe11Ha3Ha'leHHoe 
.in.11 nepeeo3KH nacca.lKupoe H HMeK>wee ne Me
Hee 8 MCCT llJIR CHllCHHR. ne C'IHT8ll MCCTa BO.!lH
TCJJ.11. a TaK.lKe npnuen 11n.11 nepeeo3KH 6ara.lKa: 

6) 0011 TepMHHOM "perynRpHble nepeB03KH" -
nepeeoJKH. ocywecTenReMble aBToTpancnopT
HblMH cpellCTBaMH iloroeapueaK>lllHXC>t CTOpoH 
no 3apanee cornacoeannoMy pacnucaHHK> u 
MapwpyTy cnellOBaHHR c yKa3aHHeM H8'18JlbH
oro H KOHC'IHOro nyHKTOB llBH.lKeHHR H OCTaH
OBO'IHblX nyHKTOB: 

B) 0011 TepMHHOM .. nepery m1pHble nepeB03KH .. 

- ece OCT8JlbHblC nepeB03KH. 
3. Ka.lKllOe pa3pewenue. npe.aycMoTpennoe 

cTaTb>tMH 3 H 5 yKaJaHnoro CornaweHHR.11eifcT
BHTenbHO 6e3 HCKJIIO'ICHH>l B OTHOWCHHH llByc
TOpOHHCH H TpaH3HTHOH nepeB03KH Tyna H 
o6paTHO. 
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Tämän sopimuksen 5 artiklan mukaiset luvat 
eivät vapauta liikenteenharjoittajia ja tavaran
omistajia maiden sisäisen lainsäädännön edellvt
tämistä (tullissa tarkastetut luvat) tavaroiden tul
li- ja transitoluvista. 

4. Sopirnuksen 9 artiklan 2 kohdan mukaan 
perävaunuilla ja puoliperävaunuilla voi olla jon
kun toisen maan rekisteri- tai tunnuskiivet edel
lyttäen. että kuorma-autoilla tai vetoautoilla on 
Suomen tai Venäjän rekisteri- ja tunnuskilvet. 

5. Kumpikin sopimuspuoli avustaa sopimuk
sen mukaista liikennettä harjoittavien ajoneuvo
jen kuljettajien ja muiden miehistön jäsenten vii
sumien saamisessa hyvissä ajoin. 

6. Sopimuksen l4 artiklan la kohdan ehto 
koskee vain polttoainetta valmistajan autoihin ja 
vetoautoihin asentamissa polttoainesäiliöissä. 
sekä polttoainetta perävaunuihin ja puoliperä
vaunuihin asennetuissa polttoainesäiliöissä. sekä 
joka on tarkoitettu jäähdytyslaitteistojen käyt
töön. 

7. Sopimuksen 16 ja 17 artikloissa ··terveyden
hoidollisella tarkastuksella ·• tarkoitetaan tervev
denhoidollista. eläinlääkärin tai kasvitutkimuk
seen liittyvää tarkastusta. 

Tämä pöytäkirja. joka on erottamaton osa 
sopimusta. on tehty Helsing1ssä 27 päivänä loka
kuuta 1995 kahtena suomen- ia venäjänkielisenä 
alkuperäiskappaleena molemp1en tekstien olles
sa yhtä todistusvo1ma1set. 

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta 

Tuula Linnainmaa 

Venäjän federaation hallituksen puolesta 

W. B. E_limo11 

Pa3peweHHll. npeJIYCMOTpeHHble cTaTbei-i 5 
vKaJaHHoro CornaweHHll. He ocao6o)KJla1<n 

~epeB03'tHKOB H BJlallCJlbUCB rpy30B OT OÖll3aH

HOCTH nonV'tHTb HCOÖXO!lHMblC B COOTBCTCTBHH 

c BHyTpeHHHMH 3aKOHOJlaTCJlbCTBaMH o6eHX CT

paH TaMO)KCHHble pa3peweHH.ll Ha rpy3bl. a TaK

)KC TpaH3HT rpy3oB. 
4. B OTHOWCHHH nyHKTa 2 CTaTbH 9 yKa3aHHO

ro CornaweHH.ll npHuenbt H nonynpHuenbt MO

ryT HMCTb perncTpaUHOHHble H OTJlH'tHTCJlbHblC 

3H8KH llpyrnx CTpaH npH ycnoBHH. 'tTO rpy30B

blC aBTOMOÖHJlH HJlH aBTOMOÖHJlbHblC T.llra'tH 6y

llYT HMCTb perncTpaUHOHHblH H OTJlH'tHTCJlb

HblH 3HaKH PoccHHCKOH <l>e11epaUHH HJ1H <l>HHJI

l!HllCKOH Pecnv6nHKH. 
5. Ka>Kaa.ll i:IorosapHsa10wa11c.ll CrnpoHa 6y-

11eT COllCHCTBOBaTb caoeapeMCHHOMY nony'te
HHIO BH3 JlJlff BOllHTeneH aBTOTpaHcnopTHblX 

cpCJlCTB. ocywecTBJlll\OWHX nepeB03KH B COOT

BCTCTBHH c CornaweHHCM. a TaK)KC llJlll npyrnx 

'lJlCHOB 3KHna>Ka. 
6. IlOJlO)KCHHe nonnyHKTa "a" nyHKTa l CTaT

bH 14 yKa3aHHoro CornaweHHll pacnpocT

paHl!CTCll TOJlbKO Ha rop10'tee. KOTopoe HMeeTCll 

B eMKOCTllX. ycTaHOBJlCHHblX 3aBOllOM-H3rQTO

BHTCJlCM Ha aBTOMOÖHJl.llX H aBTOMOÖHJlbHblX 

Tllra'tax. a TaK)Ke Ha ropto'iee. KOTopoe HMeeTcl! 

B CMKOCTllX. ycTaHOBJlCHHblX 3aBOllOM-H3fOTO

BHTCJ1CM Ha npHuenax H nonynpHuenax H 

npe.O.Ha3Ha'iCHO .0.Jlll pa60Tbl XOJ10llHJ1bHblX yc

TaHOBOK peq>pH>KCpaTopos. 
7. B cTaTbllX 16 H 17 CornaweHHll non Tep

MHHOM ··caHHTapHblH KOHTPOJ1b
00 

cnenyeT nOHH

MaTb caHHTapHblH. seTepHHapHblH. a TaK.>KC $H

TOCaHHTapHblH KOHTpOJlb. 

HacTol!WHH IlpoToKon. HBJl.lltoWHHCll 

HeOTbeMneMoH 'taCTblO CornaweHHll. MC>KllY 

OpaBHTenbcTBOM PoccHiiCKOH <DenepauHH H 

npaBHTCJlbCTBOM <l>HHJl.l!HllCKOH Pecny6nHKH 0 

MC>KllyHapOllHOM aBTOMOÖHJlbHOM coo6weHHH. 

cocTaaneH s r. XenbCHHKH 27 oKTll6p11 1995 rona 

B ll.BYX 3K3CMJ1llpax. Ka>KllblH Ha pycCKOM H 

$HHCKOM ll3b1Kax. npH'iCM o6a TCKCTa HMCIOT 

OllHHaKOBYIO CHny. 

3a IlpaBHTCJlbCTBO PoccHHCKOH <DenepauHH 

8.5. EdJuMoH 

3a IlpaBHTCJlbCTBO <DHHnl!Hll.CKOH Pecny6nHKH 

Tyy11a J1uHHaiiHM<W 



ÖVERENSKOMMELSE 

mellan Republiken Finlands regering och Ryska 
federationens regering om internationell vägtrafik 

Republiken Finlands regering och Ryska fede
rationens regering, vilka nedan benämns de för
dragsslutande panerna, 

som strävar efter att uppfylla de beslut i det i 
Helsingfors den 1 augusti 1975 undenecknade 
slutdokumentet för Konferensen om säkerhet 
och samarbete i Europa vilka gäller utvecklande 
av trafiken, 

som önskar att utgående från likställighet ut
veckla person- och godstrafiken på väg mellan de 
båda länderna och genom deras territorier och 
som önskar att underlätta denna trafik, 

har beslutat följande: 

Anikel 1 
Regelbunden och tillfällig person- och gods

trafik mellan båda staterna och genom deras 
territorier idkas enligt denna överenskommelse 
på vägar som öppnats för internationell vägtrafik 
med motorfordon som registrerats i Republiken 
Finland eller i Ryska federationen. 

Persontrafik 

Anikel 2 
I. Regelbunden persontrafik med bussar an

ordnas då de fördragsslutande panernas behöri
ga myndigheter kommer överens därom. 

2. De fördragsslutande panernas behöriga 
myndigheter lägger i god tid fram förslag till 
varandra om anordnande av sådan trafik. För-
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corJIAIIIEHHE 

Me)Klly IlpaeuTCJlbCTBOM PocculicKoli <Denepa
UHH u IlpaeHTeJtbCTBOM cl>HHJtRHllCKOli Pecny6-
J1HKH 0 MelKllyHapolJ.HOM 3BTOMo6HJlbHOM 

coo6weuuu 

IlpaBHTeJibCTBO PoccuifcKoif <Denepauuu H 

ripaeuTeJibCTBO <DHHJIJIHJICKOH Pecny6JIHKH. na

nee HMeuyeMblC noroeapHBBIOWHMHCJI CTOpo

HBMH. 
pyKOBOJlCTBYJICb CTpCMJieHHCM K BblOOJIHe

HHIO nono:iKeHHH 3aKJIIO'fHTeJibHoro aKTa Coee

waHHJI no 6eJonacuocTH H coTpynttH'fCCTey B 

Eepone. nonnucauuoro e r.XenbCHHKH I aerycTa 

1975 rona. B 'f8CTHOCTH OTHOCJIWHXCJI K pa3BH

THIO TpaucnopTHOro coo6WCHHJI. 
)l(CJ18JI pa3BHB8Tb Ha ocuoee B33HMHOCTH ae

TOM06HJibHOC nacca:iKHpCKOC H rpy30BOC coo6w

eHHC MC:iKJlY neyMJI CTpaHaMH H Tp3H3HTOM no 
HX TeppHTOpHJIM. a TaK:iKC :iKeJiaJI 06.1er'fHTb 3TO 

coo6weuue. 
COfJ13CHJIHCb 0 HH:>KCCJICJlYIOWCM: 

CTaTbJI 1 
B COOTBCTCTBHH c HaCTOJIWHM CornaweHHCM 

ocywecTBJIJllOTCJI perym1pub1e H uepery 1rnpHble 
aeTOM06HJibHblC nepeB03KH nacca)l(HpOB H rpy-

308 Me:>KJIY JIBYMJI CTpauaMH H TpaH3HTOM no HX 
TeppHTOpHHM no noporaM. OTKpblTblM JlJIJI 

MC:>KJlyHapO.llHOro aBTOMOÖHJibHOrO COOÖWCHHJI. 

aBTOTpaucnopTHblMH cpeJICTB3MH. 3aperncTpH

poeaHHblMH e PoccuifcKoif <DenepauHH HJIH B 

<l>HHJIJIHJICKOH Pecny6nHKe. 

nepeHo31CU naccaxupoH 

CTaTbJI 2 
1. Perym1pub1e nepeeo3KH nacca)l(Hpoe aeTo-

6ycaMH opraHHJYIOTCH no cornacoeaHHIO MC:>KJIY 
KOMDCTCHTHblMH opraHaMH IloroeapHB310W

HXCJI CTOpOH. 
2. IlpeJIJIO>KCHHH 06 opraHH33llHH TaKHX ne

peB030K 3a6naroepeMeHHO nepena10TCJ1 11pyr 
;rpyry KOMneTCHTHblMH opraHaMH IloroeapH-
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slagen skall innehålla uppgifter om trafikid
karens namn (firma), resrutt, tidtabell och håll
platser där trafikidkaren tar upp eller släpper av 
passagerare samt en utredning om under vilken 
period och hur regelbundet trafiken kommer att 
idkas. 

Artikel 3 
l. För tillfällig persontrafik med bussar mellan 

de båda staterna eller genom deras territorier, 
med undantag av transporter som nämns i artikel 
4, krävs tillstånd som beviljats av de fördragsslu
tande parternas behöriga myndigheter. 

2. De fördragsslutande parternas behöriga 
myndigheter beviljar tillstånd för sådan person
transport som sker på motsvarande fördragsslu
tande parts territorium. 

3. För varje tillfällig persontransport med buss 
krävs ett särskilt tilbtånJ )Om berättigar till en 
tur-och-retur-resa. om inte annat namns i till
ståndet. 

4. De fordrags)lut.mJc parterna!> behöriga 
myndigheter sänder 'jf .mJra årlt\!en Jct antal 
tillstånd~ll'rmulär f,•r ulll:ilhg pcr,,intrafik som 
de kommit tweren' "n· I 1•rmul.1ren 'kall förses 
med stampel 01:h un..lcr,~nlt a' Jcn hchöriga 
myndig.het '>l'm hc\lll.il tilhtanJct 

5. De f,1rJrag,,lu1.m.lr.: pjrtcrn.1, hchöriga 
myndig.heter klimmt": "' t"rt"n' ,,m Jcn ,irJning i 
vilken utl'>\tct :J\ t1lt-l-'nJ,1 .. rmul.11r:n ,k.111 ske. 

.\ r11 .. c1 .! 

I. h•r 1JkjnJi.: j\ l1i:!.1ii.!- f<''""1r.1lik med 
buss hch. ''' in\!ct tilht .• n..1 "m nu:u en ,,h ,amma 
bus) unJr.:r hel.i rr.:'-11 UJl\'l''fl1·r.1, c11 .... h )am
ma pcr,,•npupr 

a1 p.:i en r~·,, '""· r-.·ri.H ,.._, '· .: .• · r.1 Jcn 
fördrag.\\IUljllJc Pjf\- lcrn1 .. r1un . .! ... · l"u,-cn ar 
reg1stn:r .iJ 

bl p.1 en rc'-1 )••n: l'>o·r1..1: p.1 ..lr.:r: !. r.Jrj\!))IU
tandc p;1rt' tcrrth•rnm1 ..!J' l'u'"'·i: j' rci.:1,ircrad 
och sluljr p.:i Jcn anJr .1 t--rJr .l\!'''ut..in..11." pjrtens 
territorium unJcr 1 .. rut'-!ttnmi: .11: 1 .. rJ,1nc:t är 
tomt nar Jet lamnar tr.:rflt,•rict · 

sa10wHxc~ CTopoH. 3TH npellJio>KeHHll llOJI>KHbl 
COllep>KaTb .!laHHble OTHOCHTeJibHO H8HMeHOBa
HHJl nepeB03'iHKa (ct>HpMbl). Maprnpyrn CJiellOBa
HHJl. paCOHCaHHll llBH>KeHHll. nyHKTOB OCTaHOB
KH. Ha KOTOpblX nepeB03'tHK 6y.!leT npOH3BOllHTb 
nocall.KY H BblcallKY nacca>KHpoa. a TaK>Ke HaMe
'taet.toro nepHOlla H perynllpHOCTH BblOOJIHeHHH 
nepesoJoK. 

CTaThll 3 
l. .llnll ocywecTBJleHHll Hepery nllpHblX nepe

B030K nacca>KHpOB asTo6ycaMH Me>Klly o6eHMH 
CTpaHaMH HJlH TpaH3HTOM no HX TeppHTOpHllM. 
Ja HCKJlIO'teHHeM nepeB030K. npellyCMOTpeHHblX 
cTaTbeH 4 HacTo~wero Cor narneHHH. Tpe6y10Tcll 
p83peweHH.ll. Bbl.llaeaeMble KOMneTeHTHblMH op
rauaMH llorosapHea10wHxc~ CTopoH. 

2. Kot.tneTeHTHble opraHbl llorosapHsa10w
Hxc~ CTopoH 6ynyT BblllaBaTb pa3perneHHe Ha 
nepeBo3KY nacca>KHPOB no TOMY y<taCTKY nyTH. 
KOTOpblii npOXO.llHT no TeppHTOPHH CTpaHbl 
COOTBeTCTBy10weli lloroeapHBa10welicll CTOpo
Hbl. 

3. Ha Ka>KllYIO HeperynllpHy10 nepeeoJKY nac
ca>KHpOB aeTo6ycoM llOJl>KHO 6b!Tb BblllaHO OT
:ieJlbHOe pa3perneuHe. KOTopoe ll.aeT npaeo Ha 
coeepweHHe onuoro peuca TY na u o6paTHo. ecnH 
HHoe ue oroeopeuo e caMOM pa3peweHHH. 

4. KoMneTeHTHble opraHbl lloroeapuaa10w
HXCH CTopou e>Keronuo 6ynyT nepenaeaTh npyr 
.lpyry B38HMHO cornacoBaHHOe KOJlH'teCTBO 
6naHKOB pa3peweHHH Ha uepery nl!pHble nepe
BOJKH nacca>KHpOB. 3TH 6naHKH llOJl>KHbl HMeTb 
ne'taTh H nonnHCh KoMneTeHTHoro opraua. 
Bbl.llaswero paJpeweHHll. 

5. KoMneTeHTHble opraHbl llorosapHBaIOlll
HXCH CTopoH cornacosb1ea10T Me>Kny co6ou 
nopll.llOK o6MeHa 6naHKaMH pa3peweHHH . 

CTaTbll 4 
l. Pa3peweHHH He Tpe6yeTCH nn~ Bbtnonue

H Hll HeperynllpHblX nepesoJoK nacca>KHpoa as
ro6ycaMH a cny<tae. ecnH rpynna nacca>KHpoa 
O.'.lHOro H Toro >Ke COCTaBa nepeB03HTC~ Ha 
O!lHOM H TOM >Ke aBTo6yce a nponon>KeHue aceii 
noe3ll.KH. H npH ycJIOBHH. 'tTO: 

a) 3Ta noe3ll.Ka Ha'tHHaeTC~ H 3aKaH'tHBaeTCll 
Ha TeppHTOpHH TOA lloroaapHea10weitcll CTOpo
Hhl. rne 3aperncTpHpoeau aBTo6yc: 

6) 3Ta noe3.11Ka Ha'iHHaeTCJl Ha TeppHTOpHH 
J.orosapHea10weitcl! CTOpOHbl. rne JaperncTpH
poeaH aBT06yc. 3aKaH'tHeaeTC~ Ha TeppHTOpHH 
.ipyroit lloroaapHaa10weiicll cTOpOHbl. H aeTo-
6yc noKH.!laeT 3TY TeppHTOPHIO nycTblM. 



2. Inget tillstånd krävs när en buss som är i 
olag byts ut mot en annan. 

3. Vid idkande av trafik som avses i punkt 1 
skall föraren ha en passagerarlista. 

Godstrafik 

Artikel 5 
1. Godstransporter mellan de båda länderna 

eller genom deras territorier. med undantag av 
transporter enligt artikel 6. utförs med lastbilar 
med eller utan egentliga släpvagnar eller med 
dragbilar med påhängsvagnar med stöd av till
stånd som beviljats av de fördragsslutande par
ternas behöriga myndigheter. 

2. För varje godstransport krävs ett särskilt 
tillstånd som berättigar till en tur-och-retur-resa 
om inte annat sägs i tillståndet. 

3. De fördragsslutande parternas behöriga 
myndigheter sänder varandra årligen det antal 
tillståndsfonnulär för godstransporter som de 
har kommit överens om. Formulären skall förses 
med stämpel och underskrift av den behöriga 
myndighet som beviljat tillståndet. 

4. De fördragsslutande parternas behöriga 
myndigheter kommer överens om den ordning i 
vilken utbytet av tillståndsformulären skall ske. 

Artikel 6 
Tillstånd som avses i artikel 5 krävs dock inte 

för följande transporter: 

a) transport av föremål. utrustning och tillbe
hör avsedda för mässor och utställningar. 

b) transport av fordon. djur. annan utrustning 
och material avsedda för idrottsevenemang, 

c) transport av teaterrekvisita och -tillbehör 
samt musikinstrument och transport av utrust
ning som behövs för framställning av filmer samt 
för radio- eller televisionsprogram. 

d) transport av lik samt aska av avlidna. 
e) posttransporter. 
t) transport av fordon som är i olag, 

g) transport av flyttlass. 
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2. Pa3peweHHe He Tpe6yeTC>t npH JaMeHe 
HeHcnpaeHoro aeTOöyca llpyrnM aeToöycoM. 

3. IlpH BblilOJIHCHHH nepeB030K. npe.llyCMOT
peHHblX nyHKTOM 1 HacTo>tweu cTaTbH. eo.llH
TeJib aBT06yca JlOJI)KeH HMCTb COHCOK nacca>KH
poe. 

llepe6031CU zpy308 

CTaTb>t 5 
l. IlepeB03KH rpy3oe MClK.llY llBYMll CTpaHaMH 

HJIH TpaH3HTOM no HX TeppHTOpHllM. 3a 
HCKJIIO'iCHHCM nepeB030K. npell.yCMOTpeHHblX B 
cTaTbe 6 HaCTO>twero CornaweHHJI. ocywecTBn
lllOTCH rpy30BblMH aBTOMOÖHJI>lMH c npm1enaMH 
HJIH 6e3 HHX JIH60 aeTOMOÖHJlbHblMH T>tra'iaMH c 
nonynpHuenaMH Ha ocHoee pa3peweHHH. BhlD.a
eaeMblX KOMneTeHTHblMH opraHaMH .lloroeapHB
alOWHXC>l CTOpoH. 

2. Ha Ka)Kny10 nepeeo3KY rpy3oe .llOJI)KHO 
ÖblTb Bbl.llaHO OTD.CJlbHOe pa3peweHHe. KOTOpoe 
JlaeT npaeo Ha coeepweHHe O.llHOro peuca TY .!la H 
o6paTHO. ecnH HHOe HC oroeopeHO B caMOM 
p83peweHHH. 

3. KoMneTeHTHble opraHbl .lloroeapHea10w
HXC>t CTOpoH e)KeronHo 6y .llYT nepe.llaeaTb llpyr 
J.pyry B38HMHO cornacoeaHHOe KOJIH'iCCTBO 
6JiaHKOB pa3peweHHH Ha nepeB03KH rpy30B. 3TH 
6JiaHKH JlQJl)KHbl HMCTb ne'iaTb H nonnHCb KOM
neTeHTHoro opraHa. Bblnaewero pa3peweHHe. 

4. KoMneTeHTHble opraHbl .lloroeapnea10w
HXCJ1 CTopoH cornacoebleaJOT Me>Kny co6oA 
nop11.110K o6MeHa önaHKaMH pa3peweHHH. 

CTaTbll 6 
\. Pa3peweHHJ1. yKaJaHHble e CTaTbe 5 

HacTOHwero CornaweHHll. He Tpe6y10TcH D.JI>t 
BblilOJIHCHHJI nepeeo3oK: 

a) aKcnoHaToe. 06opy.11oeaHHJ1 H MaTepnanoe. 
npe.llHa3Ha'ieHHblX JlJlH HpMapoK H BblCTaBoK: 

6) TpaHcnoTpHblX cpe.llCTB. )KHBOTHblX. a TaK
)KC pa3JlH'iHOro HHBCHTapH H HMywecTBa. 
npe.llHa3Ha'ieHHblX .llJJJI npoee.lleHHH cnopTHBH
blX MeponpHHTHH: 

B) TeaTpaJJbHblX JlCKOpaUHH H peKBH3HTa. 
MY3btKaJibHblX HHCTpyMeHTOB. o6opy.uoeaHHH H 
npHHa.UJJC)KHOCTeH .um1 KHHOCbCMOK. pa.UHO- H 
Tenenepena'i: 

r) TCJl H npaxa yMepWHX: 
Jl.) IlO'iTbl: 
e) noepe)KneHHblX aeToTpaHcnopTHbtX cpen-

CTB: 
)!{) .UBH)KHMOro HMywecTBa npH nepecene-

HHH: 
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h) transport av sjukhusutrustning för första 
hjälpen vid storolyckor. 

Tillstånd behövs inte heller för vägtjänstens 
bilar. 

2. De undantag som nämns i underpunkterna 
a, b och f i punkt 1 tillämpas endast under förut
sättning att föremålen returneras till den för
dragsslutande parts territorium i vilken fordonet 
är registrerat. eller att de transporteras till ett 
tredje lands territorium. 

3. De fördragsslutande parternas behöriga 
myndigheter kan utöka förteckningen i punkt l 
över transporter som inte kräver tillstånd. 

Artikel 7 
l. Då ett lastat eller tomt fordons huvudmått 

eller tyngd överskrider de huvudmått eller den 
maximala tyngd som tillåts på den andra för
dragsslutande partens territorium skall trafikid
karen skaffa ett särskilt tillstånd av denna pam 
behöriga myndighet. 

2. Om det tillstånd som nämns i punkt l förut
sätter att fordonet rör sig längs en bestämd rutt 
skall transporten ske på denna rutt. 

Artikel 8 
Vid transport av farliga ämnen iakttas den 

europeiska överenskommelsen tADR) om inter
nationell transport av farligt gods på väg. 

Allmänna bestämmelser 

Artikel 9 
1. Trafik som avses i denna överenskommelse 

kan idkas endast av sådana trafikidkare vilka 
enligt det egna landets interna lagstiftning är 
berättigade att idka internationell trafik. 

2. Motorfordon med vilka utförs internatio
nella transporter skall förses med landets regist
reringsskylt och nationalitetstecken. 

3) Mell.HUHHCKOro oöopyn.oeaHHff H Mell.HKa
MeHTOB ll.föl OKa3aHHff noMOlllH npH CTHXHHHblX 

6ell.CTBHffX. 
Pa3peweHHH tte TpeöyeTcff TaK)Ke ll.J1.ff npoe3-

n.a aBTOMOÖHneii TeXHH'iecKOH nOMOWH. 
2. 11CKn!O'ieHHff. npen.ycMOTpeHHhle B non.

nyHKTaX "a". "6"'. H "e'" nyHKTa l HaCTOffWeH 

CTaTbH. n.eiiCTBYIOT TOJlbKO B TOM cny'iae. ecnH 
rpy3 non.Jle)KHT B03BpaTy Ha TeppHTOpHIO TOH 
noroeapHBa10weHC.ff CTOpOHbl. f.IJ.e 3aperncTpH
pOBaHO aBTOTpaHcnopTHOe cpe.llCTBO. HJlH eCJlH 
rpy3 6y .IJ.eT nepeB03HTbCff Ha TeppHTOpHIO TpeT
beH CTpaHbl. 

3. KoMneTeHTHble opraHbl lloroeapHBa10w
HXCff CrnpoH MoryT no B3aHMHOMY cornacoea
HHIO pacwHpHTh YK83aHHblH B nyHKTe 1 
HRCTOffllleH CTaTbH nepe'ieHb nepeB030K. .!l.Jl.11 
ocywecTBneHHff KOTOpblX He TpeöyeTC.ff 
p83peweHHH. 

CTaThff 7 
l. B cny'iae. ecnH raöapHTbl HJlH aec aBTOT

paHcnopTttoro cpe.!lCTBa. cne.!ly10wero 6e3 rpy3a 
HJIH c rpy30M. npeBblWaJOT ycTaHOBJleHHble Ha 
TeppHTOpHH CTpaHbl 0.!lHOH H3 lloroeapHBa
IOWHXCH CTOpOH HOpMbl. nepeB03'iHK .!lOJl)KeH 
nony'iHTh cne1manhttoe p83peweHHe KoMne
TeHTHoro opraHa .!lpyrou lloroeapHBa10weHcH 
CTOpOHbl. 

2. EcnH yK83aHHoe B nyHKTe 1 HaCTORllleH 
CT8TbH pll3peweHHe npe.11yct.taTpHBaeT .!lBH>Ke
HHe aBTOTpaHcnopTHoro cpe.llCTBa no onpe.11e
neHHOMY MapwpyTy. nepeB03Ka .!lOJl)KHa ocy111-
ecTBJlffThCH no 3TOMY MapwpyTy. 

CTaTbff & 
npH nepeB03Ke OURCHblX rpy30B floroeapH

BaIOWHeCH CTOpoHbl 6y.IJ.yT o6ecne'iHBaTb co6-
n10n.eHHe TpeöoeaHHH EeponeHcKoro Cornaw
eHHff 0 Me)KJl.yHapoll.HOH ll.OpO)KHOH nepeB03Ke 
onaCHblX rpy30B (llOilOf). 

06U1ue no11oxeHw1 

CTaThff 9 
l. IlepeB03KH. npen.ycMoTpeHHble HaCTOffWHM 

CornawettHeM. MoryT BblnonHRTbCH TOJlbKO 
nepeB03'iHKaMH. KOTOpble cornacHO BHyTpeHHe
M Y 3aKOHOll.aTeJ1bCTBY CBOeH CTpaHbl n.onyweHbl 
K ocy111ecTBJleHHIO Me>Kll.yHapoll.HblX nepeB030K. 

2. AeToTpaHcnopTHble cpen.cTBa. ocy111ecTB
.1.1110wHe Me)KJl.yHapOll.Hble nepeB03KH. ll.OJl)KHbl 
HMeTb perncTpaUHOHHblH H OTJlH'iHTeJlhHblH 
3HaKH CBOeii CTpaHbl. 



Artikel 10 
1. Den ena fördragsslutande partens trafikid

kare har inte rätt att börja idka person- eller 
godstrafik mellan två punkter på den andra för
dragsslutande partens territorium. 

2. Den ena fördragsslutande partens trafikid
kare kan utföra transporter från den andra för
dragsslutande partens territorium till ett tredje 
lands territorium och från ett tredje lands territo
rium till den andra fördragsslutande partens ter
ritorium om han har fått särskilt tillstånd till det 
av den andra fördragsslutande partens behöriga 
myndighet. 

Artikel 11 
I. Föraren av en buss eller lastbil skall inneha 

nationellt eller internationellt körkort som mot
svarar motorfordonets kategori och nationella 
registreringshandlingar för fordonet. 

2. Det nationella eller internationella körkor
tet skall överensstämma med körkortsformuläret 
i överenskommelsen om internationell vägtrafik. 

3. Det tillstånd som fordras enligt denna över
enskommelse och andra handlingar skall förva
ras i det motorfordon till vilket de hör och vid 
behov visas för behöriga kontrollmyndigheter. 

Artikel 12 
De avgifter som följer av tillämpningen av 

denna överenskommelse betalas enli!!t de betal
ningsavtal som gäller mellan parterna på förfal
lodagen. 

Artikel 13 
Person- och godstrafik som idkas på den an

dra fördragsslutande partens territorium med 
stöd av denna överenskommelse. samt motorfor
don som utför sådana transporter. är på grund
val av reciprocitet befriade från skatter och avgif
ter som hänför sig till utfärdande av tillstånd 
enligt denna överenskommelse. till användning 
och underhåll av vä2ar samt till innehav och 
användnin2 av fordon. samt från skatter och 
avgifter som uppbärs särskilt för varje transport. 

5 

CTaTb.11 10 
l. IlepeB03'iHKY OD.HOH IlorosapHBalOWeiic.11 

CTOpOHbl He pa3pewaeTc.R ocywecTBJI.RTb nepe
BOJKH nacca>trnpos H rpy30B Me)KllY .llBYMff 
nyHKTaMH. pacnoJIO)KCHHblMH Ha TeppHTOpHH 
cTpattbl .apyron Ilorosapusa10weiicff CTOpOHbl. 

2. Ilepes03'iHK OllHOH IloroBapHBalOWeHCff 
CTOpoHbl Mo)KeT ocywecTBJiffTb nepesoJKH c 
TeppHTOpHH CTpaHbl .11pyroH Ilorosapusa10lll
eiic.11 CTOpOHbl Ha TeppHTOPHIO TpeTbeH cTpaHbl. 
a TaK)Ke c TeppHTOpHH TpeTbeH CTpaHbl Ha Tep
pHTOpHIO CTpaHbl .apyrou IloroBapHBalOUleiicff 
CTOpoHbl. ecnH oH nony'iHJI cneunanbHoe 
p83peweHne Ha nepeeoJKH KOMneTeHTHoro op
raea .llpyron Ilorosapuea10Uleiic.11 CTopoHbl. 

CTaTbff 11 
I. Bo.11HTeJ1b asTo6yca HJIH rpyJoeoro asToMo-

6HJiff .aOJI)KCH HMCTb HaUHOHaJibHOe HJIH 
MClKll yHapOllHOe BOllHTeJibCKOe y llOCTOBepeHHe 
c COOTBCTCTBYIOWCH KaTeropneii Ha npaso yn
paeneHHe aBTOTpaHcnopTHblM cpe.aCTBOM H Ha
UHOHaJibHble perncTpaUHOHHble .llOKYMCHTbl Ha 
aBTOTpaHcnopTHOe cpel1CTBO. 

2. HaunoHaJibHoe HJIH MC)Kl1yHapol1HOe BOllH
TeJibCKHe y .llOCTOBepeHHe llOJl)KHO COOTBeTCTBO
BaTb o6p83Uy. ycTaHOBJICHHOMY MC)Kl1yHapOl1-
HOA Kottsettuneii o .aopo>KHOM llBH>KeHHH. 

3. P83peweHHe H .n.pyrue .aoKyMeHTbl. KOTO
pble Tpe6ylOTCff B COOTBCTCTBHH c HaCTOfflllHM 
CornaweHHeM. llOJI>KHbl Haxo.n.HTbCff npn aBTOT
paucnopTHOM cpe.acTBe. K KOTOpOMY OHH OT
HOCffTCff. H npell'bffBJl.RTbCff no Tpe6osaHHIO KOM
neTeHTHblX KOHTpOJIHPYIOlllHX opraHOB. 

CTaTbff 12 
IlJiaTC)KH, OCYlllCCTBJI.ReMble B paMKaX HaCTO

lllllero CornaweHH.ff. 6y.ayT npoHJBOllHTbCff e 
COOTBeTCTBHH c .aeHCTBYIOWHMH Ha n.eHb nnaTe
>Ka cornaweHHffMH Me)Kl1Y lloroeapHealOWHM
HCff CTopoHaMH o nnaTe)KaX. 

CTaTbff 13 
IlepesoJKH nacca)KHpos H rpy3os. ocylllecT

BJiffeMble Ha TeppHTOPHffX CTpaH llorosapnsa
IOWHXCff CTOpOH Ha OCHOBe HaCTO.RWero 
CornaweHHff. a TaK>Ke asToTpaHcnopTHble cpe.a
CTBa. ehlnOJIHfflOWHe 3TH nepesoJKH. ocso60-
>Kl1a10TCll Ha OCHOBe B3aHMHOCTH OT Hanoros H 
c6opos. ceRJaHHbIX c Bbllla'ieii pa3peweHHH. 
npe.aycMoTpeHHblX ttacTOlllllHM CornaweHHeM. 
HCDOJibJOeaHHeM HJIH con.ep)KaHHeM n.opor. ena
..ieHHeM aeTOTpattcnopTHblMH cpen.cTBaMH HJJH 
HX HCOOJlb30BaHHeM. a TaK)Ke OT Hanoroe H c6o
poe. B3HMaeMblX OTD.eJibHO c Ka)KD.OH nepeeo3KH. 
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Artikel 14 
1. Vid idkande av trafik enli!!t denna överens

kommelse uppbärs inga tullavgifter för och for
dras inte tillstånd för till den andra fördra!!sslu-
tande partens territorium infört: -

a) bränsle som finns i de bränsletankar som 
funktionellt och konstruktivt sett hör till for
donsmotorns bränslesystem. sådana de planerats 
i fordonsmodellen i fråga, 

b) smörjmedel i den mängd som behövs under 
transporten. 

c) reservdelar och anordningar som är avsedda 
för reparation av motorfordon i internationell 
trafik. 

2. Oanvända reservdelar skall föras ut ur lan
det och ersatta reservdelar antingen föras ut ur 
landet eller förstöras eller överlåtas enligt gällan
de bestämmelser inom den fördragsslutande par
tens territorium. 

Artikel 15 
För person- och godstrafik enligt denna över

enskommelse fordras obligatorisk trafikförsäk
ring. Trafikidkaren är skyldig att på förhand 
försäkra varje fordon med vilket utförs nämnda 
transporter. 

Artikel 16 
Gräns-. tull- och hälsokontroller utförs enligt 

de internationella konventioner som bägge för
dragsslutande parter har anslutit sig till. och på 
frågor som dessa konventioner inte gäller tilläm
pas de båda fördragsslutande parternas interna 
lagstiftning. 

Artikel 17 
Gräns-. tull- och hälsokontroller vid transport 

av svårt sjuka personer samt vid regelbunden 
persontrafik med bussar och vid transport av 
djur och varor som lätt förskäms sker med före
trädesrätt. 

Artikel 18 
De fördragsslutande parternas trafikidkare 

skall iaktta trafikregler och andra bestämmelser i 

CTaTb.ff 14 
I. IlpH BbtnOJIHCHHH nepeB030K Ha OCHOBaHHH 

HaCTO.ffUlero CornaweHH.ff B3aHMHO OCBOÖO)l(lla
!OTC.ff OT TaMO)l(CHHblX cöopoe. nOWJlHH H 
pa3peweHHH BB03HMble Ha TeppHTOpHIO llpyroH 
Iloroeapuea10meHc.ff CrnpoHbl: 

a) rop10'iee. ttaxou.Rmeec.ff e npeuycMoTpetttt
blX llJl.ff Ka)l(llOH MOlleJlH aBTOTpattcnopTHOro 
cpeucTBa eMKOCT.ffX. TeXHOJlOrH'iCCKH H KOHCT
PYKTHBHO CB.ff3aHHblX c CHCTeMOH OHTaHH.ff llBH· 
raTen.R: 

6) CMa30'iHble MaTepHaJlbl B KOJlH'ieCTBax. 
Heo6XOllHMblX llJl.ff ocymecTBJleHHSI nepeB03KH: 

B) 3anaCHble 'iaCTH H HHCTpyMeHTbl. npeuHa-
3H8'iCHHble llJl.ff peMOHTa aBTOTpattcnopTHOro 
cpeucTBa. Bblnonttsi10mero Me)l(llyHapollHYIO ne
peB03Ky. 

2. HeHcnonb30BaHHble 3anacHb1e 'iaCTH nou
ne>KaT oöpaTHOMY BblB03Y. a 3aMeHeHHbte 3anac
Hble 'iaCTH llOJl)l(Hbl ÖblTb BblBe3eHbl H3 CTpaHbl. 
.1H60 yHH'iTO)l(eHbl. nuöo cuattbl B nopsiuKe. yc
TaHoeneHHOM Ha TeppHTOpHH CTpaHbl COOTBeT
cTBy10meA IloroeapHea10meHc.ff CrnpoHbl. 

CTaTbSI 15 
fiepeB03KH nacca>KHpOB H rpy30B Ha OCHOB8· 

HHH HacToHmero CornaweHH.ff ocymecTBJlHIOTCH 
npH ycnOBHH OÖS13aTeJlbHOfO CTpaxoeaHHSI 
rpa>KllaHCKOH OTBCTCTBCHHOCTH. 0epeB03'iHK 
OÖR3BH 3apaHee 3acTpaXOB8Tb Ka>KllOe aBTOT· 
paHcnopTHOe cpe.u.cTeo. ehlnOJJHSIJOUlee YKa3aH
Hble nepeeo3KH. 

CTaTb.ff 16 
B OTHOWCHHH norpaHH'iHOfO. TaMO>KeHHOfO H 

caHHTapHoro KOHTpOJJSI 6yllyT npHMCHHTbCH no
.10>KCHH.ff MC>K.U.yHapOllHblX .llOfOBOpOB. y'laCT
HHK8MH KOTOpblX HBJlSllOTCSI o6e CTOpOHbl. a npH 
peweHHH eonpocoe. He yperynHpoeaHHblX 
3THMH 11oroeopaMH. 6y.u.eT npHMeHHTbCSI BHYT
peHHee JaKOHOllaTCJlbCTBO Ka>KllOH H3 Iloroea
pHBalOWHXCSI Crnpott. 

CTaTbSI 17 
CTorpaHH'iHblH. TaMO)l(CHHblH H CaHHTapHblH 

KOHTpOJlb npH nepeB03KaX TSl>KCJlOÖOJlbHblX. pe
rynHpHblX nepeeo3Kax nacca)l(Hpoe aeToöyca
MH. a TaK.lKC npH nepeB03KaX >KHBOTHblX H 
CKoponopTSIUlHXCSI rpy30B 6y llCT ocymecTBJl.ffT
bCSI BHe O'lepenH. 

CtaTbH 18 
nepeB03'iHKH IloroeapHBalOWHXCSI CTOpOH 

OÖH3aHbl coömonaTb npaBHJla llBH>KCHHSI H llpy-



den stat inom vars territorium fordonet befinner 
sig. 

Artikel 19 
Överträds bestämmelserna i denna överens

kommelse skall de behöriga myndigheterna i det 
land där fordonet är registrerat på begäran av de 
behöriga myndigheterna i det land där överträ
delsen har inträffat. oberoende av de lagstadgan
den som gäller i det förstnämnda landet. vidta 
någon av följande åtgärder: 

a) ge den trafikidkare som gjort sig skyldig till 
överträdelsen en varning, 

b) ge den trafikidkare som gjort sig skyldig till 
överträdelsen en varning och underrätta honom 
om att tillståndet att utföra transporter vid ytter
ligare överträdelser antingen indras för viss tid 
eller återkallas enligt punkt c. 

c) antingen indra ulbtåndet enligt denna över
enskommelse för'""'' 11J eller återkalla det. 

Åtgärder som Jcn ena fördrags!>lutande par
tens behöriga mynJ1ghetcr har '1Jtagit i fråga 
om någon som gJl'rt "!! '~yld1g ull c:n overträdel
se skall meddela' Jc:n andra h1rJrag.sslutande 
partcm behöriga m\ nJ1~hetcr 

\rtl~cl :11 
För \er~~tällanJl· J·· Jc:nn.1 "'crcn,~ommelse 

är de fl1rJrag~'lutJri..h· p.1rtc:rn..1, r<hl1nga mvn
dighetc:r 1 J1re~t " -~:..i .. : mc:,! \..irJnJra: ordnar 
på f11r,IJg a\ Je:!" cr..1 1,•rJrJc"1utJ11Je parten 
möten 1,•r h1,Jn•k J• !r.1.:.•r ,,,m cJlkr svstemet 
med !111,t.lnJ 1, .. ;...._.,,,,". ,,, c.,.i-1rarik samt 
utl:n te:! crtJrcnn.::r· , ! urr1.·:!:_.· ,,m anvand
ningcn ,,, Je: tx·,1.1.1.k ::!:,1.111.Jr:. 

, .. H : 

De t.•r,lrJC"ld:.:· .:. r.Hll'!' .... ·:.dia c::ven-
tucll.1 mt:'nmc"" 1 ... •: .:•1c1c· , ·• \.".ilicr tolk-
nm~cn.,htill.ir .. r· .. ,~ .. .i. ,i.-··, •l·rcn!>kom
mcl-.c p.·n, •m t. rt~ .1 • .• : · .: .1: 

\" H ~: 
lknn.1 ,•,crcr., ........ ,ct'<" 1•, " ... 1· inte på de 

förJr..11:"1ut.rnJr r 1·~c: .. :~.1, r.1"·•· t'tc: ,~h skvl
dighct~r enligt ..inJ:.1 :r.t.::n..11 ... 11c •• 1J\1..11 som.de 
ingått 
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rne 3aKOHbl CTpaHbt. Ha TeppHTOpHH KOTOpOH 
HaXOllHTCH aeTOTpaHcnopTHOe cpe.IICTBO. 

CTaTbH 19 
B cnrrne HapymeHHH npaBHJI HaCTOHlllero 

CornameHHH KoMneTeHTHbte opraHbl TOH 
llorouapHBa10meAcH CTopoHbt. rne 3aperncTpH
pouaHo aBTOTpaHcnopTHOe cpe11cTBO. no npocb-
6e KOMneTeHTHblX opraHOB CTpaHbl. B KOTOpoA 
HapymeHHe HMeJIO MecTO. He36BHCHMO OT 
.11e8cTBy10wero 3aKOHOllaTeJibCBa CBOeH CTp8Hbl 
OÖR36Hbl npHHRTb OllHO H3 CJie.a.ytoWHX Mep: 

a) c.a.enaTb nepeB03'fHKy-HapywHTemo npe11-

ynpelK11eHHe: 
6) c.a.enaTb nepeB03'fHKy-HapywHTen10 npe11-

ynpelK11eHHe c 38RBJieHHeM. 'fTO B cJiy'fae OOBTO
peHHR HapymeHHH pa3peweHHe Ha ocywecT
BJieHHe nepeuo30K 6y.a.eT oTMeHeHo Ha onpe.a.e
JieHHblH cpoK JIH6o aHHYJIHpouaHO cornaCHO 
nyHKTY "'u"' HaCTOHWeH CTaTbH: 

B) OTMeHHTb Ha onpe11eneHHblH cpoK JIH60 aH
HY JIHpoBaTb pa3peweHHe Ha nepeB03KH. Bbl.llaH
Hoe Ha OCHOBaHHH HaCTOHwero CornaweHHH. 

0 npHHRTblX B OTHOWeHHH nepeB03'fHKa
HapylllHTeJIH KOMneTeHTHblMH opraHaMH O.ll.HOH 
ilorouapHBa10meAcH CTopoHbt Mepax .llOJilKHbl 
ÖblTb H3BeWeHbl KOMneTeHTHble opraHbl 11pyroii 
llorouapHea10weiicJ1 CTOpoHbl. 

CTaTbff 20 
c UeJiblO o6ecne'feHHH BblDOJIHeHHH HaCT

ORWero CornaweHHH KOMneTeHTHble opraHbl 
llorouapHBatoWHXCH CTOpoH 6y11yT ocywecT
BJIRTb Henocpe.llCTBeHHble KOHTaKTbl. npouo
.lHTb no npe.llJIO)KeHHIO O.ll.HOH H3 iloroua
pHBalOWHXCH CTOpoH couewaHHH .ll.JlH peweHHH 
eonpocoB. CBH3aHHblX c CHCTeMOH pa3peweHHH 
Ha nepeB03KH nacca)KHpou H rpy3ou. a TaK>Ke 
06MeHHBaTbCH onblTOM H HHcpopMaUHeH 06 HC
noJib30BaHHH Bbl.llaHHblX pa3pemeHHH. 

CTaTbH 21 
ilorouapHBa10wHecH CTOpOHbl 6y .ll.YT pemaTb 

ece cnopHble eonpocbt. KOTOpbte MoryT B03HHK
HVTb B CBH3H c TOJlKOBaHHeM H npHMeHeHHeM 
H~CTOHwero CornaweHHH. nyTeM neperouopou H 
KoHcy Jlb TaUHH. 

CTaTbH 22 
HacToHwee CornaweHHe He 3aTparnuaeT 

npau H o6H3aTe!lbCTB ilorouapHBalOWHXCH CTo
poH. BblTeKalOWHX H3 llpyrnx 3aKJllO'feHHblX HMH 
Me>KllyHapo.llHbtX 11orouopoe. 
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Artikel 23 
l. Denna överenskommelse träder i kraft 30 

dagar efter att de fördragsslutande parterna på 
diplomatisk väg har meddelat varandra att de 
nationella kraven för ikraftträdandet har upp
fyllts i båda länderna. 

2. Denna överenskommelse har ingåtts för 
obestämd tid och den fortsätter att gälla tills 90 
dagar har förflutit från den dag som den ena 
fördragsslutande parten har meddelat den andra 
fördragsslutande parten om sin avsikt att säga 
upp den. 

Upprättad i Helsingfors den 27 oktober 1995 
i två originalexemplar på finska och ryska. vilka 
båda texter har samma giltighet. 

För Republiken Finlands regering 

Tuula Linnainmaa 

För Ryska federationens regering 

W. B. Ejimow 

CraTbR 23 
l. HacroH111ee CornaweHHe acrynaer B c1rny 

no HCTe'ieHHH 30 D.HeH co ;lHR. Korna 
ilorouapHBaK>wHeCR CropoHbl yaenoMHT n.pyr 
:ipyra no D.HOJlOMaTH'iecKHM KaHaJlaM 0 BblOOJl
HeHHH BHyTpttrocynapcTBeHHblX npouenyp. 
Heo6XOll.HMblX D.JIR BCTynneHHR B CHJIY n.aHHOro 
CornaweHHR. 

2. HacroJ1111ee CornaweHHe 3aKJllO'ieHo Ha 
HeonpeneneHHblH cpoK H 6y ner neiicTBoBaTb no 
HCTe'ieHHR 90 llHeH co llHll. Korna OD.Ha H3 
iloroaapHBaK>WHXCR CropoH no nHnnoMaTH'iec
KHM KaHanaM coo6WHT n.pyroii iloroaapH
BaK>WeiicR CropoHe o cuoeM )l(enaHHH npeKpa
THTb ero neitCTBHe. 

CoaepweHo B r. XencHHKH 27 OKTll6pl! 1995 
rona B llBYX 3K3eMilJll!pax. Ka)l(llblH Ha pyccKOM 
H Q>HHCKOM ll3b1Kax. npH'ieM o6a reKCTa HMelOT 
OllHHaKoByK> CHJlY. 

3a OpaaHTe.'lbCTBO PoccHHCKOH <DenepaUHH 

B.E. Ec/JUMOtl 

3a IlpaBHTe.llbCTBO <DHHJll!HllCKOH Pecny6nHKH 

Tyy11a J1uHHaiiHM<W 



PROTOKOLL 

uppgjort mellan Ryska federationens regering och 
Republiken Finlands regering om tillämpningen av 
överenskommelsen om internationell vägtrafik 

Om tillämpningen av den internationella över
enskommelse om vägtrafik mellan Ryska federa
tionens regering och Republiken Finlands reger
ing som undertecknats den 27 oktober 1995 i 
Helsingfors har avtalats följande: 

1. Med behöriga myndigheter avses i denna 
överenskommelse: 

i Ryska federationen 
trafikministeriet i Ryska federationen och be

träffande inkomstbeskattningen av internatio
nella transporter enligt artikel 13 finansministe
riet i Ryska federationen. 

i Republiken Finland 
Finlands trafikministerium och beträffande 

artikel 7 Vägverket. 

2. I denna överenskommelse 

a) avses med termen "motorfordon": 

i godstrafik lastbil. lastbil med släpvagn, drag
bil eller dragbil med påhängsvagn, 

i persontrafik buss. dvs. ett motorfordon som 
är avsett för transport av passagerare och som 
har minst åtta sittplatser utöver förarens. samt 
släpvagn för transport av resgods. 

b) avses med "regelbunden trafik" trafik som 
idkas med de fördragsslutande parternas motor
fordon enligt en på förhand överenskommen tid
tabell och rutt. med angivna avgångs- och änd
hållplatser samt hållplatser. 

c) avses med ''tillfälliga transporter" all annan 
trafik. 

3. Tillstånd för bilateral transitotrafik tur och 
retur enligt artiklarna 3 och 5 i överenskommel
sen gäller utan undantag. 

2 370050 
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OPOTOKOJI 

o npnMeueuuu CorJtaweHHR Me)l{Jly Opaeu
TCJlbCTBOM PoccuiicKoii <I>enepawm u Opaeu
TCJlbCTBOM <I>uHJIRHilCKOH PecnyönHKH o Me:iK· 

nyuapoIJ.HOM aBTOMOOHJlbHOM COOÖWCHHH 

B oTnoweuuu npnMeHeHHJI CornaweHHJI 
MC>K.lly npaBHTCJlbCTBOM PoCCHHCKOH <I>e.11epa
UHH H npaBHTCJlbCTBOM <l>HHJlJIH.llCKOH Pecny6-
JIHKH 0 Me>K.11ynapo.11HOM aBTOM06HJlbHOM 
coo6weuuu. no.11nucauuoro u r. XenhcHHKH 27 
OKTJ16pJ1 1995 ro.11a • .llOCTHrHYTa .11orouopeHHOC
Tb o HH>Kecne.11y10111eM: 

l. KoMneTeHTHblMH opraHBMH u yKa3aHHOM 
Cornawenuu cne.11yeT C'iHTaTb: 

COCTOpOHbl PocCHHCKOH <I>e.11epauuu- MHHHC
TepCTBO TpancnopTa PoccuucKoii <I>e.11epauuu. a 
B CTaTbe 13 B 't8CTH nanoroo6nalKeHHJI .llOXO.llOB 
OTMC>K.llyHapO.llHblX nepeB030K • MHHHCTepCTBO 
<l>HHBHCOB POCCHHCKOH <I>e.11epauuu: 

co CTOpoHbl <l>HHJJJIH.llCKOA Pecny6nHKH - Mu
HHCTepcTBO TpaucnopTa H CBJl3H <l>HHJlJIHllCKOH 
Pecny6nuKH. au CTaTbe 7 - rnasnoe ynpaunenue 
.11opor. 

2. B yKaJaHHOM Cornaweuuu cneayeT nouu-
MaTb: 

a) DOll TCpMHHOM ··auTOTpaucnopTHOe cpe.11-
CTBo'": 

npu nepeB03Ke rpy30B - rpy30BOH 8BTOMO· 
6HJ1b. rpy30BOH 8BTOM06HJ1b c npuuenoM. aBTO· 
MOOHJlbHblH TJlra't HJIH aBTOM06HJlbHblH TJlraq c 
nonynpuuenoM: 

npu nepeeoJKe naccalKnpoe - aBTo6yc. T.e. 
auT0TpancnopTuoecpe.11cTuo.npeaua3uaqennoe 
J.JJJI nepeeoJKH nacca)l(upou u HMe10wee ue Me
Hee 8 MCCT llJlJI CHllCHHJI. He C'tHTaJI MCCTa BOJlH
TCJlJI. a TaKlKe npuuen .llJlJI nepeeoJKH 6aralKa: 

6) DOll TCpMHHOM ··perynJ1pHble nepeB03KH'" -
nepeeoJKH. ocywecTBJJJICMble aBTOTpaucnopT
HblMH cpeacTBaMH llorouapuea10wuxcR CTopoH 
no Japauee cornacoeaHHOMY pacnucauu10 H 
MapwpyTy cJ1eaoeauu11 c yKaJauneM Ha'taJJbH
oro H KOHC'tHOro nyHKTOB .llBH)KCHHR H OCTaH
OBO'tHblX TIVHKTOB: 

B) 00.ll TepMHHOM ··ueperyn11pHb1C nepeB03KH 
- ece ocTaJJbHble nepesoJKH. 

3. KalKJloe pa3peweuue. npenycMoTpenuoe 
cTaTbf!MH 3 H 5 yKaJannoro CornaweHHR • .a.eiicT
BHTCJlbHO 6e3 HCKJllO'tCHHf! B OTHOWCHHH llBYC
TOpoHHeH H TpaH3HTHOH nepeB03KH Tyna H 
o6paTHO. 
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Tillstånd enligt artikel 5 i överenskommelsen 
befriar inte trafikidkarna och äl!arna till varorna 
från tull- och transitotillstånd (tillstånd som har 
kontrollerats i tullen) som i fråga om varorna 
förutsätts i ländernas interna lagstiftning. 

4. Enligt punkt 2 i artikel 9 i överenskommel
sen kan en släpvagn eller en påhängsvagn ha ett 
annat lands registreringsskylt och nationalitets
tecken förutsatt att lastbilen eller dragbilen har 
Republiken Finlands eller Ryska federationens 
registreringsskylt och nationalitetstecken. 

5. Vardera fördragsslutande parter bistår fö
rare och andra besättningsmedlemmar i fordon 
som idkar trafik enligt överenskommelsen i att få 
visum i god tid. 

6. Villkoret i punkt 1 a i artikel 14 i överens
kommelsen gäller bara bränsle som finns i de 
bränsletankar som tillverkaren installerat i bilar 
och dragbilar. samt bränsletankar som installe
rats i släpvagnar och påhängsvagnar och som är 
avsedda för kylanordningar. 

7. Med "hälsokontroll" i artiklarna 16 och 17 
i överenskommelsen avses hälso-, veterinär- (im
portkontroll) eller växtkontroll. 

Detta protokoll som är en integrerad del av 
överenskommelsen mellan R vska federationens 
regering och Republiken Finlands regering om 
internationell vägtrafik har uppgjorts i Helsing
fors den 27 oktober 1995 i två originalexemplar 
på finska och ryska. vilka båda texter har samma 
giltighet. 

För Republiken Finlands regering 

Tuu/a Linnainmaa 

För Ryska federationens regering 

W. B. Efimoll' 

Pa3peweHfö1. npenycMoTpeHHbie cTaTbeii 5 
vKa3aHHoro CornaweHHst. He oceo6o>K.na10T 
nepeB03'iHKOB H BJialleJlbUeB rpy30B OT OÖst3aH
HOCTH nOJIV'"IHTb Heo6xomtMble B COOTBeTCTBHH 
c BHyTpeHHHMH 3aKOHOllaTeJibCTBaMH o6eHX CT
paH TaMo>KeHHbie pa3peweHHst Ha rpy3bl. a TaK
)Ke TpaHJHT rpy30B. 

4. B OTHOWeHHH nyHKTa 2 CTaTbH 9 yKa3aHHO
ro CornawettHst npttuenbl H nonynpttuenb1 Mo
ryT HMeTb perncTpaUHOHHble H OTJIH'iHTeJlbHble 
3HaKH npyrnx CTpaH npH ycJIOBHH. 'iTO rpy30B
ble aBTOMOÖHJIH HJIH aBTOMOÖHJlbHble Tstra'iH 6y
llYT HMeTb perncTpaUHOHHblH H OTJlH'iHTeJib
HblH 3HaKH PoccHHCKOH <l>enepauuu HJIH <l>HHJI
stHD.CKOH Pecny6JIHKH. 

5. Ka>Kaast iloroeap1rna10wa.11cst CTOpotta 6y
~eT COD.eHCTBOBaTb cuoeepeMeHHOMy nony<te
HHIO BH3 llJl.!I BOD.HTeJieH aBTOTpaHcnopTHblX 
cpeD.CTB. ocywecTBJl.!llOWHX nepeB03KH B COOT
BeTCTBHH c CornaweHHeM. a TaK)Ke nn.11 npyrnx 
'iJieHOB 3KHna>Ka. 

6. nono)KeHHe nonnyHKTa "a" nyHKTa l cTaT
bH 14 yKaJaHHoro CornaweHH.H pacnpocT
paH.HeTcst TOJlbKO Ha ropto<tee. KOTOpoe HMeeTClt 
B eMKOCT.!IX. ycTaHOBJieHHblX 3aBOD.OM-H3fOTO
BHTeJieM Ha aBTOMOÖHJl.!IX H aBTOM06HJlbHblX 
T.Hra<tax. a TaK>Ke Ha ropto<tee. KOTopoe HMeeTcst 
B eMKOCT.!IX. ycTaHOBJieHHblX 3aBOD.OM-H3fOTO
BHTeJieM Ha npuuenax H nonynpuuenax H 
npeaHa3Ha'ieHO D.Jl.11 pa60Tbl XOJIOD.HJlbHblX yc
TaHOBOK pecppH>KepaTopoB. 

7. B cTaTb.HX 16 H 17 CornaweHH.H non Tep
MHHOM "caHHTapHblH KOHTpOJib .. cnenyeT nOHH
MaTb caHHTapHblH. eeTeputtapHblH. a TaK>Ke cpH
TOCaHHTapHblH KOHTpOJib. 

HacTOltWHH npoTOKOJI. ltBJl.!llOWHHClt 
HeOT'beMJieMOH 'iaCTblO CornaweHHst. Me)KD.Y 
n paBHTe!lbCTBOM PoccHHCKOH <l>e.nepaUHH H 
npaBHTeJibCTBOM <l>HHJlltHD.CKOH Pecny6JIHKH 0 
Me)KD.yHapoD.HOM aBTOMOÖHJlbHOM coo6weHHH. 
cocrneneH er. XeJibCHHKH 27 OKTst6pst 1995 rona 
B D.BYX 3K3eMJistpax. Ka)KD.blH Ha pyccKOM H 
cpHHCKOM lt3b1Kax. npH'ieM o6a TeKCTa HMelOT 
OD.HHaKOBYIO CHJIY · 

3a fipaeuTeJibCTBO Poccm-icKoii <De.nepauuu 

8.5. fapUMOB 

3a ilpaeuTe.'lbCTBo <l>HH!l.HH.ncKott Pecny6nHKH 

Tyy11a J1uHHaiiHMaa 


